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EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex)
, a zejména na článek 51 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 810/2009 stanoví postupy a podmínky udělování víz pro průjezd přes území členských států nebo předpokládané pobyty na tomto území nepřesahující tři měsíce během jakéhokoli šestiměsíčního období. 

Podle článku 51 vízového kodexu by měly být vypracovány pokyny k praktickému uplatňování tohoto nařízení s cílem zajistit jednotné uplatňování uvedeného nařízení. Za tímto účelem by měla být vypracována „Příručka pro vyřizování žádostí o víza a provádění změn v udělených vízech“ obsahující pokyny, osvědčené postupy a doporučení pro výkon úkolů, které provádějí pracovníci členských států posuzující žádosti o víza, přijímající rozhodnutí o těchto žádostech a provádějící změny v udělených vízech.

(2) Členské státy mohou tyto společné pokyny doplnit, je-li to nezbytné a odůvodněné vnitrostátními právními předpisy, zejména právními předpisy o zřízení veřejného ochránce práv a jeho odpovědnosti a účastí určitých orgánů při vyřizování žádostí o víza. Členské státy je rovněž mohou doplnit vnitrostátními předpisy, které upravují důvody pro zamítnutí žádosti a právo na odvolání proti zamítavému rozhodnutí, dokud nebudou v této oblasti použitelná pravidla Unie. 

(3) Aby bylo zaručeno optimální používání této příručky všemi příslušnými orgány členských států, měla by ji Komise na základě čl. 53 odst. 2 vízového kodexu poskytnout členským státům v elektronické podobě, a to společně se všemi dostupnými faktickými informacemi nezbytnými k výkonu úkolů souvisejících s posuzováním žádostí o víza, přijímáním rozhodnutí o nich a prováděním změn v udělených vízech, jako je například tabulka cestovních dokladů opravňujících držitele k překročení vnější hranice, které mohou být potvrzeny vízem, seznamem povolení k pobytu vydaných členskými státy nebo obdobně.

(4) Komise zajistí pravidelnou aktualizaci příručky a všech dalších faktických informací, jež jsou nezbytné pro účinný výkon úkolů souvisejících s posuzováním žádostí o víza, přijímáním rozhodnutí o nich a prováděním změn v udělených vízech.

(5) Aby bylo podpořeno jednotné uplatňování pravidel Unie pro vyřizování žádostí o víza a provádění změn v udělených vízech, měly by členské státy dát svým příslušným vnitrostátním orgánům pokyn, aby při výkonu úkolů týkajících se vyřizování žádostí o víza a provádění změn v udělených vízech používaly příručku připojenou k tomuto rozhodnutí jako hlavní nástroj.

(6) Členské státy by měly tuto příručku používat při přípravě pracovníků, kteří budou plnit povinnosti v souvislosti s vyřizováním žádostí o víza a prováděním změn v udělených vízech.

Dánsko se v souladu s článkem 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o fungování Evropské unie, neúčastnilo přijímání nařízení (ES) č. 810/2009, a proto pro ně není závazné ani použitelné. Avšak vzhledem k tomu, že nařízení (ES) č. 810/2009 navazuje na schengenské aquis podle ustanovení hlavy IV části třetí Smlouvy o založení Evropského společenství, Dánsko oznámilo v souladu s článkem 5 uvedeného protokolu dopisem ze dne 2. února 2010 provedení tohoto acquis ve svém vnitrostátním právu. Ve smyslu mezinárodního práva je proto toto rozhodnutí pro Dánsko závazné.

(7) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu s rozhodnutím Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis
. Rozhodnutí proto není pro Spojené království závazné ani použitelné. Toto rozhodnutí by tedy nemělo být Spojenému království určeno.

Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis
. Rozhodnutí proto není pro Irsko závazné ani použitelné. Toto rozhodnutí by tedy nemělo Irsku být určeno.

(8) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu dohody uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis
, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 1999
 o některých opatřeních pro uplatňování uvedené dohody.

(9) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis
, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí Rady 1999/437/ES
 ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/146/ES
.

Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu dohody podepsané mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k Dohodě mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis, která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí Rady 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/261/ES
 a 2008/262/ES
.

(10) Pokud jde o Kypr, představuje toto rozhodnutí akt navazující na schengenské acquis nebo s ním jinak související ve smyslu čl. 3 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2003.

(11) Pokud jde o Bulharsko a Rumunsko, představuje toto rozhodnutí akt navazující na schengenské acquis nebo s ním jinak související ve smyslu čl. 4 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2005.

(12) Vzhledem k tomu, že opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro víza,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1

1.
Příručka pro vyřizování žádostí o víza a provádění změn v udělených vízech je uvedena v příloze k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2

1.
Členské státy: 

–
předají příručku uvedenou v článku 1 příslušným orgánům, které jsou odpovědné za vyřizování žádostí o víza, a 

–
dají těmto orgánům pokyn, aby při výkonů svých úkolů týkajících se žádostí o víza tuto příručku používaly jako hlavní nástroj.

2.
Členské státy použijí tuto příručku rovněž pro přípravu konzulárních pracovníků a pracovníků jiných orgánů k výkonu jejich úkolů.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království, Bulharské republice, České republice, Spolkové republice Německo, Estonské republice, Řecké republice, Španělskému království, Francouzské republice, Italské republice, Kyperské republice, Lotyšské republice, Litevské republice, Lucemburskému velkovévodství, Maďarské republice, Republice Malta, Nizozemskému království, Rakouské republice, Polské republice, Portugalské republice, Rumunsku, Republice Slovinsko, Slovenské republice, Finské republice a Švédskému království.

V Bruselu dne 19.3.2010.


Za Komisi


Cecilia MALMSTRÖM

členka Komise
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PŘEDMLUVA

Cílem této příručky pro praktické uplatňování vízového kodexu je stanovit pokyny, osvědčené postupy a doporučení pro výkon úkolů, které plní konzulární pracovníci a pracovníci jiných orgánů členských států, kteří jsou odpovědni za posuzování žádostí o víza a přijímání rozhodnutí o vízech, a také pro výkon úkolů plněných pracovníky orgánů provádějících změny v udělených vízech. 

Pokyny zde obsažené vycházejí z vízového kodexu
 a všech ostatních právních předpisů Evropské Unie, které jsou podstatné pro způsob, jakým konzulární pracovníci a pracovníci jiných orgánů členských států posuzující žádosti o víza a přijímající o těchto žádostech rozhodnutí provádějí společnou vízovou politiku Evropské unie. Tato politika upravuje udělování víz pro průjezd přes území členských států nebo zamýšlené pobyty na tomto území nepřesahující tři měsíce během jakéhokoli šestiměsíčního období. Seznam právních nástrojů relevantních pro tuto příručku je uveden v části VI. 

Příručka byla vypracována na základě článku 51 vízového kodexu. Neukládá členským státům žádné právně závazné povinnosti, ani nestanoví nová práva a povinnosti osobám, na něž by se mohla vztahovat, ale jejím cílem je především zajistit jednotné uplatňování právních ustanovení. Jedině ty právní akty, ze kterých tato příručka vychází nebo na které odkazuje, mají právně závazné účinky a ve vnitrostátní jurisdikci se lze odvolávat výlučně na ně. 
Základní práva zakotvená v Evropské úmluvě o ochraně lidských práv a v Chartě základních práv Evropské unie musí být zaručena všem osobám žádajícím o vízum. Při vyřizování žádostí o víza by se mělo postupovat profesionálním a důstojným způsobem a měl by být plně dodržován zákaz nelidského a ponižujícího zacházení a zákaz diskriminace uložený v článcích 3 a 14 Evropské úmluvy o ochraně lidských práv a v článcích 4 a 21 Charty základních práv Evropské unie.

Při plnění úkolů musí konzulární pracovníci především plně respektovat lidskou důstojnost a nesmí nikoho diskriminovat na základě pohlaví, rasového nebo etnického původu, náboženského vyznání nebo světového názoru, zdravotního postižení, věku nebo sexuální orientace. Veškerá opatření přijatá při plnění těchto úkolů musí být přiměřená cílům, které tato opatření sledují. 

Konzulární pracovníci by měly usilovat o nalezení rovnováhy mezi potřebou stálé ostražitosti na jedné straně, s cílem odhalit osoby představující riziko pro veřejný pořádek a vnitřní bezpečnost, jakož i potenciální nelegální přistěhovalce, a na druhé straně potřebou zajistit hladké zpracování žádostí o víza předložených osobami, které splňují podmínky pro vstup. V žádné příručce není možné vypracovat pokyny, které by uváděly jasný postup pro všechny konkrétní případy, které se mohou vyskytnout. Pokud jasné pokyny k dispozici nejsou, zpracovávají konzulární pracovníci žádosti o víza plně v souladu s duchem společné vízové politiky. 

Část I: OBECNÉ OTÁZKY

1. Členské státy EU

	1. Rakousko

2. Belgie

3. Bulharsko

4. Česká republika

5. Kypr

6. Dánsko

7. Estonsko

8. Finsko

9. Francie
	10. Německo

11. Řecko

12. Maďarsko

13. Irsko

14. Itálie

15. Lotyšsko

16. Litva

17. Lucembursko

18. Malta
	19. Nizozemsko

20. Polsko

21. Portugalsko

22. Rumunsko

23. Slovensko

24. Slovinsko

25. Španělsko

26. Švédsko

27. Spojené království


2. Přidružené státy 

Norsko, Island, Lichtenštejnsko (země EHP
) a Švýcarsko. 

3. Členské státy EU a přidružené státy, které zrušily hraniční kontroly na vnitřních hranicích a při vydávání víz pro pobyty nepřesahující tři měsíce plně uplatňují schengenské acquis 
	1. Rakousko

2. Belgie

3. Česká republika

4. Dánsko

5. Estonsko

6. Finsko

7. Francie

8. Německo

9. Řecko
	10. Maďarsko

11. Island

12. Itálie

13. Lotyšsko

14. Litva

15. Lucembursko

16. Malta 

17. Nizozemsko

18. Norsko
	19. Polsko

20. Portugalsko

21. Slovensko

22. Slovinsko

23. Španělsko

24. Švédsko

25. Švýcarsko


Pozn.: Dne 28. února 2008 byl podepsán protokol mezi EU/ES, Švýcarskem a Lichtenštejnskem o přidružení Lichtenštejnska k schengenskému acquis, Lichtenštejnsko však schengenské acquis ještě neprovádí. 
Pro účely vízového kodexu a této příručky se výrazem „členský stát“ rozumí členské státy EU uplatňující schengenské acquis v plném rozsahu a přidružené státy. Výrazem „území členských států“ se rozumí území (viz bod 1.1) těchto „členských států“. 

Pokud jde o Francii a Nizozemsko, uplatňuje se společná vízová politika pouze na evropském území těchto členských států, a pokud jde o Norsko, neuplatňuje se na Špicberkách (Svalbard).

Bulharsko, Kypr a Rumunsko dosud neprovádějí schengenské acquis v plném rozsahu. To znamená, že vízový kodex je pro ně sice závazný, ale dokud tyto tři členské státy nebudou schengenské acquis plně provádět, vydávají krátkodobá víza platná pouze na svých vlastních územích. Uvedené státy naproti tomu plně uplatňují nařízení Rady (ES) č. 539/2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni.

4. Rodinní příslušníci občanů EU/EHP
 a občanů Švýcarska

Podle článku 21 Smlouvy o fungování Evropské unie
 má každý občan Unie právo svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států EU s výhradou omezení a podmínek stanovených v této smlouvě a v opatřeních přijatých k jejímu provedení. Příslušná omezení a podmínky jsou stanoveny směrnicí 2004/38/ES
 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států (EU). Tato příručka má zvláštní kapitolu (část III), jež obsahuje konkrétní pravidla vztahující se na žadatele o vízum, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU/EHP, na něž se zmiňovaná směrnice vztahuje, a rodinnými příslušníky švýcarských občanů, na něž se vztahuje dohoda mezi ES a Švýcarskem o volném pohybu osob.
5. Dohody o usnadnění udělování víz 

Dohody o usnadnění udělování víz, uzavřené mezi Evropskou unií a některými třetími zeměmi, umožňují zjednodušené vydávání víz státním příslušníkům některých třetích zemí (např. snížení poplatků za zpracování žádostí o víza, udělování víz pro více vstupů určitým kategoriím žadatelů, kratší lhůty pro zpracování žádostí), aniž by byly změněny podmínky pro vydávání víz (tj. žadatel o vízum musí nadále splňovat podmínky pro vstup).

V současnosti platí osm dohod o usnadnění udělování víz
. Smíšené výbory, které jejich provádění sledují, vypracovaly pro každou dohodu zvláštní prováděcí pokyny. Tyto dohody jsou závazné pro všechny členské státy EU s výjimkou Dánska, Spojeného království a Irska, nevztahují se však na státy přidružené k schengenskému acquis. 

Dánsko, Norsko a Švýcarsko uzavřely s některými z těchto třetích zemí dvojstranné dohody. 
	Třetí země
	Vstup dohody EU v platnost
	Vstup dvoustranné dohody v platnost

Dánsko 
	Vstup dvoustranné dohody v platnost

Norsko
	Vstup dvoustranné dohody v platnost

Švýcarsko

	Ruská federace
	1. 6. 2007
	1. 10. 2009
	1. 12. 2008
	

	Ukrajina
	1. 1. 2008
	1. 3. 2009
	
	

	Bývalá jugoslávská republika Makedonie


	1. 1. 2008
	Ratifikace se očekává
	1. 2. 2008
	

	Srbsko


	1. 1. 2008
	1. 5. 2009
	
	

	Černá Hora


	1. 1. 2008
	1. 8. 2008
	
	

	Bosna a Hercegovina
	1. 1. 2008
	1. 4. 2009
	1. 5. 2009
	1. 7. 2009

	Albánie
	1. 1. 2008
	1. 12. 2008
	1. 5. 2009
	

	Moldavsko
	1. 1. 2008
	Jednání probíhají
	
	


6. Druhy víz, na které se vztahuje vízový kodex a příručka k vízovému kodexu 
Vízový kodex „stanoví postupy a podmínky udělování víz pro průjezd přes území členských států nebo předpokládané pobyty na tomto území nepřesahující tři měsíce během jakéhokoli šestiměsíčního období" (tj. „krátkodobé pobyty“). Rovněž „stanoví postupy a podmínky udělování víz pro účely průjezdu přes mezinárodní tranzitní prostory letišť členských států". Udělovat lze jednotná víza umožňující držiteli pohyb po území všech členských států, víza s omezenou územní platností, která držiteli umožňují pohyb pouze po území jednoho či několika členských států, nebo letištní průjezdní víza umožňující průjezd tranzitními prostory mezinárodního letiště či letišť členských států.

Udělování zvláštních průjezdních víz (bývalá víza typu „B“) a dlouhodobých víz, jež jsou po dobu prvních třech měsíců své platnosti zároveň platná jako krátkodobá víza (bývalá víza typu „D+C“), se ruší prvním dnem použitelnosti vízového kodexu. Víza těchto typů vydaná do dne počátku použitelnosti vízového kodexu jsou platná do dne skončení své platnosti. 

7. Jednotný vzor vízových štítků

Podle nařízení Rady (ES) č. 1683/95, kterým se stanoví jednotný vzor víz, jsou jednotná víza, víza s omezenou územní platností a letištní průjezdní víza udělovaná členskými státy tištěna na jednotném vzoru vízových štítků.

8. Doklady, které umožňují vstup a/nebo pobyt na území členských států a na něž se vízový kodex a tato příručka nevztahuje 

· Národní dlouhodobá víza

Postupy a podmínky pro udělování národních dlouhodobých víz (pro předpokládané pobyty přesahující tři měsíce) jsou upraveny vnitrostátními právními předpisy, ačkoli v souladu s [nařízením (ES) č.…… ze dne ….. o volném pohybu s dlouhodobým vízem, kterým se mění nařízení (ES) č. 562/2006 (Schengenský hraniční kodex)]
 mají držitelé těchto víz právo pohybovat se na území členských států. 
· Povolení k pobytu

Postupy a podmínky pro vydávání povolení k pobytu jsou upraveny vnitrostátními právními předpisy, i když podle zásady rovnosti krátkodobých víz a povolení k pobytu se držitelé povolení k pobytu vydaného členským státem a držitelé platného cestovního dokladu mohou po dobu tří měsíců pohybovat na území členských států.

· Doklad k usnadnění průjezdu (FTD) a doklad k usnadnění průjezdu po železnici (FRTD) 

Dne 1. července 2003 vstoupil v platnost zvláštní cestovní režim pro průjezd mezi Kalinigradskou oblastí a hlavním územím Ruska. Byly zavedeny dva druhy dokladů – doklad k usnadnění průjezdu (FTD) a doklad k usnadnění průjezdu po železnici (FRTD) –, které musí mít státní příslušníci třetí země, kteří cestují mezi dvěma částmi své vlastní země, které spolu zeměpisně nesousedí, aby jim byl umožněn a usnadněn průjezd územím členských států. V současnosti tento režim používá pouze Litva. FTD slouží k přímému průjezdu s více vstupy jakýmkoli pozemním dopravním prostředkem přes území tohoto státu. Udělují ho litevské úřady a jeho maximální platnost je tři roky. Jednotlivý průjezd na základě FTD nesmí trvat déle než 24 hodin.

FRTD slouží pro jedinou zpáteční cestu vlakem a je platný nejdéle tři měsíce. Průjezd na základě FRTD nesmí trvat déle než šest hodin.

V souladu s nařízením Rady (ES) č. 693/2003 a nařízením Rady (ES) č. 694/2003 mají FTD a FRTD stejnou platnost jako vízum a musí být vydávány konzulárními úřady na jednotném formátu. Tyto doklady nelze udělit na hranici.

S výhradou zvláštních pravidel stanovených v nařízení (ES) č. 693/2003 se ustanovení schengenského acquis týkající se víz použijí také na FTD a FRTD (článek 10 uvedeného nařízení).

Nařízení Rady (ES) č. 693/2003 o zavedení dokladu k usnadnění průjezdu (FTD) a dokladu k usnadnění průjezdu po železnici (FRTD) a o změně Společné konzulární instrukce a Společné příručky 

Nařízení Rady (ES) č. 694/2003 o jednotném vzoru dokladu FTD a FRTD

ČÁST II:
POKYNY KE ZPRACOVÁNÍ ŽÁDOSTI O VÍZUM


9. VÍZOVÁ POVINNOST

JEDNOTNÁ VÍZA

1.1. Kteří státní příslušníci podléhají vízové povinnosti?

Právní základ: nařízení (ES) č. 539/2001 
Seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít vízum pro vstup na území členských států u pobytů, jejichž celková délka nepřekračuje tři měsíce (90 dnů) během jakéhokoli šestiměsíčního období (180 dnů), je uveden v nařízení Rady (ES) č. 539/2001, viz příloha 1.

9.1.1. Pro které kategorie osob platí podle práva Unie výjimky z vízové povinnosti na území všech členských států?

· Státní příslušníci třetích zemí, již jsou držiteli povolení k pobytu vydaného členským státem, nejsou od vízové povinnosti jako takoví osvobozeni, jejich povolení k pobytu je však považováno za rovnocenné jednotnému vízu. Viz seznam povolení k pobytu vydaných členskými státy (příloha 2); 

· Držitelé diplomatických pasů, kteří jsou na základě dohod o usnadnění udělování víz uzavřených s některými třetími zeměmi osvobozeni od vízové povinnosti;

· Státní příslušníci třetích zemí, již jsou držiteli povolení pro malý pohraniční styk a vykonávají svá práva v režimu malého pohraničního styku
 (příloha 3);

· Žáci, kteří jsou státními příslušníky třetích zemí, na jejichž státní příslušníky se vztahuje vízová povinnost, mají bydliště v členském státě EU a cestují v rámci školního zájezdu jako členové skupiny žáků v doprovodu učitele dotyčné školy, viz také seznam žáků cestujících v rámci školního zájezdu uvnitř Evropské unie (příloha 4); 

· Osoby s přiznaným postavením uprchlíka, osoby bez státní příslušnosti a jiné osoby, které nemají státní příslušnost žádné země, mají bydliště v některém členském státě a jsou držiteli cestovního dokladu vydaného tímto členským státem.

9.1.2. Od vízové povinnosti jsou osvobozeny některé kategorie rodinných příslušníků občanů EU a Švýcarska, viz část III. 
9.1.3. Pro které kategorie osob platí vnitrostátní výjimky z vízové povinnosti?

Podle nařízení (ES) č. 539/2001 mohou jednotlivé členské státy osvobodit od vízové povinnosti určité kategorie státních příslušníků třetích zemí, na které se vízová povinnost jinak vztahuje:

· držitelé diplomatických, služebních/úředních a zvláštních pasů;

· civilní námořní posádka, včetně posádky civilních lodí plujících v mezinárodních vodách a po mezinárodních vnitrozemských vodních cestách;

· letecká posádka a obsluha nouzových nebo záchranných letů a jiné pomocné síly v případě katastrofy nebo nehody;

· civilní vzdušná posádka;

· držitelé propustky vydané pro své úředníky některou z mezinárodních mezivládních organizací; 

· příslušníci ozbrojených sil, kteří cestují v rámci NATO nebo Partnerství pro mír;

· držitele dokladů o totožnosti a cestovního příkazu, jež jsou stanoveny Úmluvou mezi účastníky Organizace Severoatlantické smlouvy o statusu jejich ozbrojených sil ze dne 19. června 1951; 

· žáci, kteří jsou státními příslušníky třetí země, na jejíž státní příslušníky se vztahuje vízová povinnost, mají bydliště v třetí zemi, která nepodléhá vízové povinnosti, a cestují v rámci školního zájezdu jako členové skupiny žáků v doprovodu učitele dotyčné školy; 

· osoby s přiznaným postavením uprchlíka a osoby bez státní příslušnosti, pokud třetí země, ve kterých mají bydliště a které jim vydaly jejich cestovní doklady, patří mezi třetí země, jejichž státní příslušníci jsou od vízové povinnosti osvobozeni.

Informace o všech takových výjimkách (podle bodu 1.1.2) jsou uvedeny v informacích zveřejňovaných na základě nařízení Rady (ES) č. 539/2001 v příloze 5. 

9.1.4. Státní příslušníci Turecka, kteří jsou poskytovateli služeb, mohou být od vízové povinnosti osvobozeni

9.1.5. Viz Pokyny k pohybu tureckých občanů překračujících vnější hranice členských států EU za účelem poskytnutí služeb v těchto státech, příloha 6.
1.1. Kteří státní příslušníci jsou osvobozeni od vízové povinnosti?

Seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou osvobozeni od povinnosti mít vízum pro vstup na území členských států u pobytů, jejichž celková délka nepřekračuje tři měsíce (90 dnů) během jakéhokoli šestiměsíčního období (180 dnů), je uveden v nařízení Rady (ES) č. 539/2001, viz příloha 1.

9.1.6. Pro které kategorie osob platí vnitrostátní výjimky ze zrušení vízové povinnosti u krátkodobých pobytů?

Podle nařízení (ES) č. 539/2001 mohou členské státy jednostranně uložit vízovou povinnost určitým skupinám státních příslušníků třetích zemí, na které se za obvyklých okolností tato povinnost nevztahuje:

· držitelé diplomatických, služebních/úředních a zvláštních pasů;

· civilní vzdušná a námořní posádka;

· letecká posádka a obsluha nouzových nebo záchranných letů a jiné pomocné síly v případě katastrofy nebo nehody;

· civilní posádka lodí plavících se v mezinárodních vodách a po mezinárodních vnitrozemských vodních cestách;

· držitelé propustky vydané pro své úředníky některou z mezinárodních mezivládních organizací; 

· osoby, které chtějí cestovat za účelem vykonávání výdělečné činnosti během pobytu kratšího než tři měsíce.

Informace o všech takových výjimkách jsou uvedeny v informacích zveřejňovaných podle nařízení Rady (ES) č. 539/2001 v příloze 5.

LETIŠTNÍ PRŮJEZDNÍ VÍZA
Právní základ: vízový kodex, článek 3 
1.2. Na které státní příslušníky se vztahuje povinnost mít letištní průjezdní vízum?

Seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít letištní průjezdní vízum pro průjezd přes tranzitní mezinárodní prostory letišť nacházejících se na území členských států, je uveden v příloze 7A.

Jednotlivý členský stát může od státních příslušníků určitých třetích zemí požadovat, aby měli letištní průjezdní víza, pokud projíždějí mezinárodními tranzitními prostorami letišť, která se nacházejí na území tohoto členského státu, viz příloha 7B. 

9.1.7. Které kategorie osob jsou osvobozeny od povinnosti mít letištní průjezdní vízum?

Z povinnosti mít letištní průjezdní vízum jsou osvobozeny tyto kategorie osob:

a)
držitelé platného jednotného víza, národního dlouhodobého víza nebo povolení k pobytu udělených některým členským státem; 

b)
držitelé platného víza uděleného 

· Bulharskem, Kyprem, Rumunskem, Lichtenštejnskem, Irskem nebo Spojeným královstvím

· Kanadou, Japonskem nebo Spojenými státy americkými 

nebo když se vrací z těchto zemí po použití víza.

Držitelé platných víz udělených Bulharskem, Kyprem, Rumunskem, Irskem, Spojeným královstvím, Kanadou, Japonskem nebo Spojenými státy americkými jsou od vízové povinnosti osvobozeni bez ohledu na to, zda dotyčná osoba cestuje do země, která toto vízum udělila nebo do jiné třetí země.

	Příklad: Občan Nigérie s platným kanadským vízem cestuje přes Frankfurt (Německo) z Lagosu (Nigérie) do Bogoty (Kolumbie).
Pro průjezd přes tranzitní prostory mezinárodního letiště ve Frankfurtu nemusí mít tato osoba letištní průjezdní vízum. 


Pokud se však státní příslušník třetí země, který je držitelem víza s ukončenou platností uděleného Bulharskem, Kyprem, Rumunskem, Spojeným královstvím, Irskem, Kanadou, Japonskem nebo Spojenými státy americkými, vrací z třetí země jiné, než je země, jež vízum udělila, není osvobozen od povinnosti mít letištní průjezdní vízum:

	Příklad: Občan Nigérie, jenž je držitelem kanadského víza s ukončenou platností, se přes Frankfurt (Německo) vrací z kolumbijské Bogoty do Lagosu v Nigérii.
Pro průjezd přes tranzitní prostory mezinárodního letiště ve Frankfurtu musí tato osoba mít letištní průjezdní vízum. 


c)
držitelé platného povolení k pobytu 

· uděleného Irskem či Spojeným královstvím;

· uděleného Andorrou, Kanadou, Japonskem, San Marinem či Spojenými státy americkými, které zaručuje zpětné přebírání držitele bez jakýchkoli podmínek, viz příloha 7C;

d)
rodinní příslušníci občanů Unie, na které se vztahuje směrnice 2004/38/ES, bez ohledu na to, zda cestují sami, doprovázejí občana EU či jej následují (viz část III); 

e)
držitelé diplomatických pasů;

f)
členové posádek letadel, kteří jsou státními příslušníky smluvní strany Chicagské úmluvy o mezinárodním civilním letectví.

10. URČENÍ PŘÍSLUŠNÉHO ČLENSKÉHO STÁTU A PŘÍSLUŠNÉHO KONZULÁTU TOHOTO ČLENSKÉHO STÁTU 

Jak na základě cíle žadatelovy cesty stanovit příslušný členský stát 

Právní základ: vízový kodex, článek 5
1.3. Žádost o jednotné vízum pro jeden vstup 

10.1.1. Pokud je cílem žadatelovy cesty pouze jeden členský stát, musí jeho žádost vyřizovat konzulát tohoto státu.

10.1.2. Pokud je cílem žadatelovy cesty více než jeden členský stát, žádostí se musí zabývat konzulát hlavního cíle. Hlavním cílem se rozumí cílový stát, kde žadatel zamýšlí pobýt nejdéle, nebo kde je naplněn hlavní účel cesty.

	Příklad: Egyptský občan chce přes Řecko (bez pobytu, ale s mezipřistáním na letišti) cestovat na dovolenou do Itálie (na sedm dní) a do Francie (na čtyři dny). 
V tomto případě by se jeho žádostí měl zabývat italský konzulát, protože Itálie je s ohledem na účel a délku pobytu hlavním cílem návštěvy. 


	Příklad: Marocká občanka chce z pracovních důvodů cestovat do Belgie (na dva dny) a při té příležitosti se rozhodne navštívit své příbuzné ve Francii (na šest dní). Přiletí do nizozemského Amsterdamu, odkud také odletí zpět do vlasti. 
Hlavním účelem cesty je obchodní schůzka, a proto by její žádost měl vyřizovat belgický konzulát. 


	Příklad: Marocký občan chce cestovat do Francie z důvodu rodinné události (na čtyři dny) a kromě toho si dohodl setkání se svým obchodním partnerem v Belgii (na dva dny). Přiletí do nizozemského Amsterdamu, odkud také odletí zpět do vlasti. 
Hlavním účelem cesty je rodinná událost, a proto by občanovu žádost měl vyřizovat francouzský konzulát.


	Doporučený osvědčený postup, pokud je účelů pobytu několik a není možné určit ten hlavní: v takových případech by jako kritérium k určení členského státu příslušného k posouzení žádosti a přijetí rozhodnutí měla sloužit délka pobytu.


10.1.3. Pokud nelze určit hlavní cíl cesty, musí žádost vyřídit konzulát toho členského státu, jehož vnější hranice zamýšlí žadatel překročit jako první.

	Příklad: Ukrajinská občanka cestuje autobusem za účelem turistiky do Polska, Německa a Rakouska. V Polsku stráví čtyři dny, v Německu rovněž čtyři a v Rakousku tři dny.
V tomto případě by žádost měl vyřizovat polský konzulát, protože držitel víza překročí vnější hranice v Polsku. 


10.2. Žádost o jednotné vízum pro více vstupů 

	Doporučený osvědčený postup pro určení členského státu příslušného pro vyřizování žádosti o jednotné vízum pro více vstupů: žádost o vízum pro více vstupů by obecně měl vyřizovat ten členský stát, který představuje obvyklý hlavní cíl návštěvy, tedy členský stát, který je nejčastěji cílem návštěv, nebo pokud takový cíl neexistuje, členský stát, kam vede první plánovaná cesta. 


	Příklad: Senegalská občanka pravidelně navštěvuje rodinu ve Francii, a také jednou či dvakrát ročně cestuje za obchodním účelem do jiných členských států. Cílem její první cesty je Švýcarsko.
V tomto případě by žádost měl vyřizovat francouzský konzulát, protože Francie bude nejčastějším cílem návštěv.


	Příklad: Ukrajinský občan pracuje jako řidič kamionu v ukrajinské dopravní společnosti a často vozí zboží zákazníkům do Rakouska, které mu proto udělilo několik víz pro více vstupů. Po ukončení platnosti posledního víza žádá o nové na rakouském konzulátu, ačkoli jeho společnost bude nyní dopravovat zboží pouze do Španělska. 
I když je na rakouském konzulátu tento žadatel dobře znám, měl být v tomto případě odkázán na španělský konzulát, protože Španělsko bude nyní jeho hlavním cílem.


10.3. Žádost o jednotné vízum za účelem průjezdu

10.3.1. Pokud se jedná o průjezd jedním členským státem, musí žádost vyřizovat konzulát tohoto státu.

10.3.2. Pokud se jedná průjezd několika členskými státy, musí žádost vyřizovat konzulát toho členského státu, jehož vnější hranice zamýšlí žadatel překročit jako první.

	Příklad: Marocký občan chce přes Španělsko a Francii cestovat do Spojeného království. 
V tomto případě musí žádost vyřizovat španělský konzulát, protože dotčená osoba překročí vnější hranice ve Španělsku. 


	Příklad: Ukrajinský občan chce přes Vídeň (Rakousko) a Frankfurt (Německo) letecky cestovat z Kyjeva (Ukrajina) do Londýna (Spojené království) a po pobytu ve Spojeném království se chce na Ukrajinu vrátit jinou cestou, přes Berlín (Německo) a Budapešť (Maďarsko).
V tomto případě musí žádost vyřizovat rakouský konzulát, protože tato osoba poprvé překročí vnější hranice v Rakousku. 


10.4. Žádost o letištní průjezdní vízum

10.4.1. Pokud se žádost týká pouze jediného letištního průjezdu, musí ji vyřizovat konzulát členského státu, na jehož území se příslušné letiště nachází. 

	Příklad: Nigerijská občanka projíždí na cestě do Brazílie přes letiště v německém Frankfurtu.
V tomto případě musí žádost vyřizovat německý konzulát. 


10.4.2. Pokud se žádost týká několika letištních průjezdů, musí ji vyřizovat konzulát členského státu, na jehož území se nachází první tranzitní letiště. 

	Příklad: Na cestě do Kolumbie projíždí pákistánský občan přes letiště v Madridu (Španělsko) a nazpět se vrací přes letiště v německém Frankfurtu. 

V tomto případě by žádost měl vyřizovat španělský konzulát.


Je důležité rozlišovat pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země neopustí tranzitní prostor mezinárodního letiště, od pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země tento prostor opustí, viz příklady v bodě 9.2

10.5. Jak řešit žádost žadatele cestujícího do několika členských států včetně členského státu, kde je od vízové povinnosti osvobozen? 

	Příklad: Držitel indického diplomatického pasu cestuje do Německa (na čtyři dny), do Dánska (na dva dny), do Maďarska (na jeden den) a do Rakouska (na jeden den). V Německu, Dánsku a Maďarsku jsou držitelé indického diplomatického pasu od vízové povinnosti osvobozeni, v Rakousku však nikoliv. 
Přestože je v tomto případě hlavním cílem Německo, měl by žádost vyřizovat rakouský konzulát, protože Rakousko je jediným členským státem, kde tato osoba vízové povinnosti podléhá.


	Příklad: Držitel pákistánského služebního pasu cestuje do Dánska (na sedm dní), do Polska (na jeden den), do Rakouska (na dva dny) a do Itálie (na jeden den). V Rakousku a Dánsku jsou držitelé pákistánského služebního pasu od vízové povinnosti osvobozeni, v Itálii a Polsku nejsou. 
Přestože je v tomto případě hlavním cílem cesty Dánsko, žádost by měl vyřizovat polský konzulát, protože Polsko je prvním ze států, kam tato osoba vstupuje, kde žadatel podléhá vízové povinnosti (členský stát prvního vstupu). 


	Příklad: Držitelka ukrajinského služebního pasu cestuje přes Vídeň (Rakousko) z Kyjeva (Ukrajina) do Bratislavy (Slovensko). Z Kyjeva do Vídně cestuje letecky a z Vídně do Bratislavy pak vlakem. Na Slovensku jsou držitelé ukrajinského služebního pasu od vízové povinnosti osvobozeni. 
V tomto případě by žádost měl vyřizovat rakouský konzulát, protože tato osoba podléhá v Rakousku vízové povinnosti. 


	Příklad: Držitel keňského diplomatického pasu cestuje služebně do Německa (na dva dny) a na Maltu (na tři dny), s mezipřistáním v Itálii (jeden den, protože čeká na navazující let). V Německu a na Maltě jsou držitelé keňského diplomatického pasu od vízové povinnosti osvobozeni, v Itálii však nikoliv.
Přestože pobyt v Itálii je pouze mezipřistáním, měl by v tomto případě žádost vyřizovat italský konzulát, protože Itálie je jediným členským státem, kde se na dotyčnou osobu vztahuje vízová povinnost. 


10.6. Měl by konzulát členského státu přijmout žádost podanou žadatelem cestujícím do členského státu, který nemá své zastoupení či není zastoupen v třetí zemi, kde má žadatel pobyt? 

Právní základ: vízový kodex, čl. 5 odst. 4
Jednou ze základních zásad vízového kodexu je, že pro účely udělování víz by všechny členské státy měly mít v dlouhodobém výhledu své zastoupení či být zastoupeny ve všech třetích zemích, na jejichž státní příslušníky se vztahuje vízová povinnost. K tomu čl. 5 odst. 4 uvádí, že „členské státy spolupracují s cílem zabránit situaci, kdy by žádost nemohla být posouzena a nemohlo by být vydáno rozhodnutí, protože členský stát příslušný podle [čl. 5 odst. 1 až 3] nemá své zastoupení ani není zastoupen ve třetí zemi, v níž žadatel podává žádost v souladu s [ustanoveními o působnosti konzulátu]“.

To však neznamená, že každý konzulát členského stát v třetí zemi, kde má žadatel bydliště, by měl přijmout jeho žádost, pokud příslušný členský stát (např. jediný nebo hlavní cíl návštěvy žadatele) nemá v této zemi své zastoupení ani v ní není zastoupen, protože pravidla příslušnosti jsou nadřazená, viz body 2.1 až 2.5.

Ustanovení čl. 5 odst. 4 ukládá členským státům povinnost spolupracovat, aby se v dlouhodobém výhledu zabránilo situacím, že členské státy nemají zastoupení ani nejsou zastoupeny. Tato povinnost se tedy týká povinnosti poskytnout prostředky, nikoli povinnosti vykazovat výsledky. Proto členské státy nemají povinnost přijímat žádosti o udělení víza, k jejichž posouzení a rozhodnutí o nich nejsou na základě výše uvedených pravidel příslušné, pokud příslušný členský stát nemá v třetí zemi zastoupení nebo v ní není zastoupen.

S ohledem na to, že výše uvedené ustanovení je obsaženo v článku s názvem „Členský stát příslušný pro posouzení žádosti a vydání rozhodnutí“, může členský stát v konkrétních, výjimečných případech souhlasit v případě nepřítomnosti obvykle příslušného členského státu s posouzením takových žádostí a rozhodnout o nich

· z humanitárních důvodů a

· poté, co obdržel souhlas obvykle příslušného členského státu.

10.7. Jak postupovat v případě, že žádost byla podána na konzulátu, který není příslušný k jejímu vyřízení?

Právní základ: vízový kodex, čl. 18 odst. 2
Pokud konzulát po podání žádosti zjistí, že k jejímu vyřízení není příslušný, neprodleně sdělí tuto skutečnost žadateli a vrátí mu úplnou žádost (formulář žádosti a podpůrné doklady) a vízový poplatek. Žadatel je informován, kde má žádost předložit. 

Pokud to vyžadují vnitrostátní právní předpisy (například zákon o veřejném ochránci práv), může členský stát uchovat kopii předložených dokumentů a kopii sdělení žadateli.

10.8. Může konzulát přijmout žádost podanou žadatelem, který nemá pobyt v působnosti tohoto konzulátu?

Právní základ: vízový kodex, článek 6
Obecným pravidlem je, že přijímány mohou být jen žádosti podané osobami legálně pobývajícími v působnosti příslušného konzulátu (jak je popsáno v bodech 2.1–2.5).

Je však možné přijmout žádost podanou osobou, která se oprávněně zdržuje v působnosti konzulátu, na němž byla žádost podána, ale nemá v ní povolen pobyt, pokud je žadatel schopen odůvodnit, proč žádost nemohl podat na konzulátu v místě svého bydliště. Je úkolem konzulátu posoudit, zda je odůvodnění předložené žadatelem přijatelné. 

„Žadatelem, který nemá povolen pobyt,“ se rozumí žadatel s pobytem v jiné zemi, který se oprávněně zdržuje v působnosti konzulátu, kde podal žádost.

Výrazem „oprávněně se zdržovat“ se rozumí, že žadatel je oprávněn dočasně pobývat v působnosti konzulátu na základě právních předpisů třetí země, v níž právě krátkodobě pobývá nebo kde může pobývat delší dobu, přičemž má nadále trvalý pobyt v jiné třetí zemi. 

	Příklad: Peruánská umělkyně má 25. května koncertovat v Portugalsku. Před tím však od 20. února do 15. května vystupuje v Kanadě a v USA. 
Za takovýchto okolností by portugalský konzulát v Kanadě nebo v USA měl umělkyni povolit podání žádosti. Vzhledem k pravidlu, že žádost o vízum lze podat nejdříve tři měsíce před dnem zamýšleného vstupu na území členských států, totiž není možné, aby žádost podala v zemi svého bydliště.


	Příklad: Čínská profesorka odcestovala do Londýna, kde vyučuje na letní univerzitní škole. Během tohoto pobytu vážně onemocní její otec, žijící ve Francii. Profesorka požádá za účelem cesty do Francie o vízum na francouzském konzulátu v Londýně.
Francouzský konzulát v Londýně by tuto žádost měl zpracovat, protože by bylo nepřiměřené požadovat, aby se tato osoba vrátila k podání žádosti o vízum do země pobytu.


	Příklad: Marocký občan trávící dovolenou v Montrealu (Kanada) chce na německém konzulátu v Montrealu požádat o vízum na cestu do Německa. Tvrdí, že na německém konzulátu v marockém Rabatu je příliš dlouhá čekací doba na schůzku, kde může tuto žádost předložit.
Německý konzulát v Montrealu by se žádostí neměl zabývat, protože odůvodnění není opodstatněné.


	Příklad: Akreditovaný obchodní zprostředkovatel podá na španělském generálním konzulátu v Moskvě žádost o vízum pro skupinu ruských turistů, která bude společně cestovat na dva týdny do Španělska. Většina turistů má pobyt v působnosti španělského konzulátu v Moskvě, ale někteří z nich pobývají v působnosti konzulátu Španělska v Petrohradu. 
Žádosti by měl vyřizovat španělský konzulát v Moskvě.


	Příklad: Ruský obchodník z Novorosijsku odcestoval do Moskvy na veletrh. Tam se seznámí s řeckou podnikatelkou, která jej okamžitě pozve do Athén (Řecko), aby tam mohli uzavřít smlouvu o podobě budoucí obchodní spolupráce. Obchodník podá žádost o vízum na řeckém konzulátu v Moskvě, protože Novorosijsk je od tohoto města vzdálen po silnici asi 1500 km.
Řecký konzulát v Moskvě by tuto žádost měl zpracovat, protože by bylo nepřiměřené požadovat, aby se zmíněná osoba vrátila k podání žádosti o vízum do svého města pobytu.


10.9. Může konzulát členského státu, který se nachází na území jiného členského státu, posuzovat žádosti o víza?

Právní základ: vízový kodex, článek 7
Obecně platí, že žadatel z třetí země, který se oprávněně zdržuje na území členského státu, je držitelem dokladu, který mu umožňuje volný pohyb (jednotné vízum, povolení k pobytu, [národní dlouhodobé vízum]). Může však nastat situace, kdy osoba oprávněně se zdržující na území členského státu není držitelem dokladu, který jí umožňuje cestovat do jiných členských států. Za takových okolností se rovněž použijí obecná pravidla příslušnosti popsaná v bodech 2.1–2.5.

	Příklad: Držitel indonéského diplomatického pasu odcestoval do Rakouska, které vůči němu neuplatňuje vízovou povinnost, aby se zde zúčastnil konference. Během pobytu dostane od svého ministerstva zahraničí pokyn, aby urychleně odcestoval od Estonska, kde se má účastnit politického setkání na vysoké úrovni. Estonsko neosvobozuje držitele indonéského diplomatického pasu od vízové povinnosti.
Estonský konzulát ve Vídni by tuto žádost měl zpracovat, protože by bylo nepřiměřené požadovat, aby se zmíněná osoba vrátila k podání žádosti o vízum do země pobytu.


	Příklad: Afghánský občan, jenž je držitelem francouzského národního dlouhodobého víza a pobývá ve Francii, chce cestovat do Portugalska (s průjezdem přes Španělsko) na pohřeb svého otce, který v této zemi žil.
Portugalský konzulát ve Francii by tuto žádost měl zpracovat, protože by bylo nepřiměřené požadovat, aby se tato osoba vrátila k podání žádosti o vízum do země pobytu
.




	Příklad: Ukrajinský občan pobývá ve Španělsku na základě národního dlouhodobého víza. Chce odcestovat vozidlem na Ukrajinu, a to přes Francii, Německo a Polsko.
O vízum by měl požádat na francouzském konzulátu ve Španělsku (viz bod 2.3.2)
.




11. PODÁNÍ ŽÁDOSTI 

11.1. Kdy lze podat žádost o vízum?

Právní základ: vízový kodex, čl. 9 odst. 1
Žádost o vízum se v zásadě podává alespoň 15 dní před plánovanou návštěvou (protože to je doba obvyklá pro vyřízení žádosti) a nelze ji podat dříve, než tři měsíce před zahájením plánované návštěvy. Je povinností žadatele, aby přijal nezbytné kroky k dodržení těchto lhůt, pokud je zaveden systém pro sjednávání schůzek. Žadatelé by však o různých lhůtách měli být informováni, viz Příručka pro organizaci vízových oddělení a místní schengenskou spolupráci, část I, bod 4.

Žádost podanou méně než 15 kalendářních dnů před předpokládaným datem odjezdu lze přijmout, ale žadatele je třeba informovat o tom, že doba vyřízení žádosti může činit až 15 kalendářních dnů. Pokud žadatel na podání žádosti trvá, měl by být informován, že konečné rozhodnutí o žádosti může být přijato až po předpokládaném datu odjezdu.

	Příklad: Turecký občan se rozhodne, že si na poslední chvíli zakoupí zlevněnou lyžařskou dovolenou v Rakousku s odletem za dva dny. Pouhý den před odletem si uvědomí, že pro vstup do Rakouska potřebuje vízum.
V tomto případě by rakouský konzulát mohl odmítnout žádost zpracovat. 


Držitel víza pro více vstupů může požádat o udělení nového víza před skončením platnosti jeho dosud platného víza. Platnost nového víza však musí na stávající vízum navazovat, tj. není možné být držitelem dvou jednotných víz udělených na stejnou dobu. 

	Příklad: Marocká právnička zastupuje nevládní organizaci, která se angažuje v oblasti rovnosti pohlaví, a často se účastní setkání v různých členských státech. Je držitelkou víza pro více vstupů, jehož platnost končí 31. května. Dne 15. dubna podá žádost o vízum nové.
Pokud bude nové vízum uděleno, mělo by začít platit od 1. června. Držitelka víza by byla oprávněna ke vstupu na území členských států na základě prvního víza, jehož platnost skončí během pobytu, a území by opustila na základě nového víza.


11.2. Systém pro sjednávání schůzek

Právní základ: vízový kodex, čl.9 odst. 2 a 3
11.2.1. Měl by žadatel být požádán o sjednání schůzky za účelem podání žádosti?

Žadatelé mohou být požádáni, aby si před podáním žádosti sjednali schůzku buď prostřednictvím interního systému nebo systému pro sjednávání schůzek spravovaného externím dodavatelem služeb.

V odůvodněných naléhavých případech by se schůzka měla uskutečnit neprodleně nebo by žadatel měl dostat možnost podat žádost přímo. 

Naléhavými případy se rozumí případy, kdy žadatel nemohl podat žádost o vízum dříve z důvodů, které nemohl předvídat.

	Příklad odůvodněného naléhavého případu:

Blízký příbuzný žadatele o vízum (pobývající v členském státě) byl zraněn při automobilové nehodě a potřebuje, aby mu žadatel o vízum poskytl pomoc.


Procesní záruky vztahující se na rodinné příslušníky občanů EU a švýcarských občanů jsou uvedeny v části III.

11.2.2. Jaká je nejdelší lhůta pro sjednání schůzky?

Právní základ: vízový kodex, čl.9 odst. 2
Lhůta pro sjednání schůzky zpravidla nepřesahuje dva týdny. Kapacita konzulátů členských států pro zpracovávání žádostí o víza by měla být upravena tak, aby uvedená lhůta byla dodržena i během hlavních sezón. 

11.2.3. Je možné zavést zrychlený postup pro podávání žádostí? 

Konzulát může rozhodnout, že pro určité kategorie žadatelů zavede zrychlený postup pro podávání žádostí. 

Procesní záruky vztahující se na rodinné příslušníky občanů EU a švýcarských občanů jsou uvedeny v části III.

11.3. Osobní přítomnost žadatele

Právní základ: vízový kodex, články 10 a 13, čl. 21 odst. 8, články 42, 43 a 45
11.3.1. Má se žadatel za účelem podání žádosti dostavit osobně?

Je pravidlem, že žadatelé podávají žádost o vízum na konzulátu osobně. Osobně musí žadatelé podat žádost také v případě, že jim mají být odebrány otisky prstů. Cílem osobního podání žádosti je, aby si konzulární pracovník mohl na povahu žádosti vytvořit názor a mohl se žadatele dotázat na účel cesty a předložené dokumenty. Je důležité získat od žadatele při předložení žádosti podrobné informace bez ohledu na okolnosti podání žádosti a podpůrných dokladů, aby bylo možné určit účel jeho cesty.
Procesní záruky vztahující se na rodinné příslušníky občanů EU a švýcarských občanů jsou uvedeny v části III.

Pokud je ke sběru žádostí o vízum jménem členského státu oprávněn externí poskytovatel služeb nebo honorární konzul, žadatel se osobně dostaví do jejich prostor (viz bod 3.3.3). Osobní přítomnost je třeba odlišovat od případného pohovoru, který je uveden v bodě 7.11. 
Zvláštní pravidla pro sběr biometrických identifikátorů jsou uvedena v kapitole 5.
11.3.2. Jaké výjimky se vztahují na podání žádosti osobně?

Žadatelé známí konzulátu jako bezúhonné a spolehlivé osoby mohou být zproštění požadavku na osobní předložení žádosti a mohou předložit žádost prostřednictvím třetí strany nebo zaslat poštou. Takovouto výjimku nelze udělit při prvním podání žádosti. Bezúhonnost a spolehlivost se musí stanovit u každého žadatele jednotlivě a pravidelně přezkoumávat.

Příklady kategorií osob, které lze zprostit požadavku na osobní přítomnost: 

· oficiální subjekty či společnosti již známé konzulátu: spolehlivost společnosti automaticky nezaručuje spolehlivost jejích zaměstnanců, kterou je nutno posoudit jednotlivě;

· osoby, které předchozí jednotné vízum správně použily;

· osoby cestující pravidelně či často za stejným účelem (konference, semináře, výuka, obchodní kontakty);

· osoby, které potřebují cestovat za naléhavou lékařskou péčí, jež se ze zdravotních důvodů nemohou dostavit na konzulát. 

	Doporučený osvědčený postup:

Pokud konzulát obdrží žádost přes prostředníka či poštou od osoby, která nebyla předem zproštěna požadavku na osobní přítomnost, zpravidla by měl rozhodnout, že takovou žádost nepřijme. Konzulát by měl vrátit doklady prostředníkovi bez posouzení její přípustnosti.


11.3.3. Jak postupovat při podání žádostí obchodním zprostředkovatelem?

Akreditovaní obchodní zprostředkovatelé mohou také podávat žádosti jménem jednotlivců přímo na konzulátu či v prostorách externího dodavatele služeb nebo honorárního konzulátu. Obchodní zprostředkovatelé však nemohou odebírat otisky prstů, viz kapitola 5.
11.3.4. Jak postupovat při odebírání biometrických identifikátorů?

	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE JE SYSTÉM VIS JIŽ V PROVOZU 


Bez ohledu na obecná pravidla týkající se osobní přítomnosti při podávání žádosti se osoby podávající žádost poprvé a osoby, jimž nebyly odebrány otisky prstů v předchozích 59 měsících, musí osobně dostavit za účelem odběru těchto otisků (viz kapitola 5).

11.3.5. Pohovor se žadatelem

Bez ohledu na místo podání žádosti (tj. na konzulátu nebo v prostorách externího dodavatele služeb) a na skutečnost, zda byla žádost předložena osobně či jinak, může být v odůvodněných případech žadatel předvolán k pohovoru na konzulát (viz bod 7.11).

12. ZÁKLADNÍ PRVKY ŽÁDOSTI O UDĚLENÍ VÍZA 

Aby mohla být žádost považována za přípustnou, musí být splněny následující požadavky:

· je předložen vyplněný a podepsaný formulář žádosti, platný cestovní doklad a fotografie
· je zaplacen vízový poplatek

· případně jsou odebrány biometrické údaje 

4.1
Cestovní doklad

Právní základ: vízový kodex, článek 12
12.1.1. Jaká je minimální délka platnosti cestovních dokladů, které lze přijmout?

V případě žádosti o udělení víza pro jeden vstup musí být předložený cestovní doklad platný nejméně tři měsíce po předpokládaném datu odjezdu z území členských států. 

V případě žádosti o udělení víza pro více vstupů musí být cestovní doklad platný nejméně tři měsíce po předpokládaném datu posledního odjezdu. 

	Příklad: Poté, co se malajský vědecký pracovník podílel na výzkumných projektech v Nizozemsku a Německu, začne pracovat na vědeckých projektech v Maďarsku, kam bude od ledna 2010 do ledna 2014 přibližně muset jednou za tři měsíce vycestovat. Dne 1. listopadu 2009 podá žádost o udělení víza pro více vstupů, k níž předloží cestovní doklad platný do 15. března 2012. Ačkoli tohoto vědce lze považovat za žadatele v dobré víře, protože správně použil předchozí jednotná víza, a bylo by možné mu udělit vízum pro více vstupů platné po celou uvedenou dobu, mělo by mu být vydáno pouze vízum pro více vstupů platné do 15. prosince 2011.


Cestovní doklad musí obsahovat dostatečný počet prázdných stránek, nejméně však dvě (jednu pro připojení vízového štítku či štítků a jednu pro otisk razítka orgánů příslušných pro ochranu hranic). 

V odůvodněných naléhavých případech lze přijmout cestovní doklad s kratší dobou platnosti, než je uvedeno výše. Odůvodněnými naléhavými případy se rozumí situace (potřeba cestovat), které žadatel nemohl předvídat, a proto si nemohl včas obstarat cestovní doklad s požadovanou dobou platnosti. 
	Příklad odůvodněného naléhavého případu, kdy by bylo možné nerespektovat pravidlo platnosti cestovního dokladu: filipínský občan potřebuje naléhavě odcestovat do Španělska, kde se jeho příbuzný stal obětí vážné nehody. Cestovní doklad má platný pouze jeden měsíc po předpokládaném návratu do své země. 

V tomto případě by uvedený cestovní doklad, předložený za účelem podání žádosti, měl španělský konzulát přijmout.


12.1.2. Jak zacházet s cestovním dokladem, který není uznáván jedním nebo více členskými státy?

Je potřeba ověřit, zda je cestovní doklad uznáván členským státem, který přijímá žádost o udělení víza a ostatními členskými státy. Cestovní doklady, které neuznávají všechny členské státy, lze přijmout, ale na typ víza, které může být vydáno, se vztahují zvláštní pravidla. Doklady, které členské státy uznávají či případně neuznávají, jsou uvedeny v tabulce cestovních dokladů opravňujících držitele k překročení vnější hranice a které mohou být opatřeny vízem, viz části I, II, III a V (příloha 10). 

Pokud cestovní doklad neuznává jeden či několik členských států, může být uděleno vízum, jehož územní platnost nepokrývá území těchto členských států, viz bod 9.1.2.3.
Pokud členský stát přijímající žádost o udělení víza neuznává cestovní doklad žadatele, lze vízum udělit, musí však být připojeno na samostatném formuláři pro připojení víza, viz bod 9.1.2.3 a bod 11.1.2.
Pokud cestovní doklad není uznáván žádným členským státem, lze žádost prohlásit za nepřípustnou (viz bod 4.6).
12.2. Formulář žádosti

Právní základ: vízový kodex, článek 11 a příloha I
Jednotný formulář žádosti (příloha 9) se používá pro podání žádosti o vízum pro pobyty nepřesahující tři měsíce během jakéhokoli šestiměsíčního období. Tento formulář nelze pozměňovat, ani do něj přidávat dodatečná pole (či stránky). Je však možné ho vytisknout na více stránkách, aby se s ním lépe pracovalo.

Každý žadatel musí předložit vyplněný a podepsaný formulář žádosti. Pokud je v jednom cestovním dokladu zapsáno několik osob (nezletilá osoba, manžel, manželka), musí každá z těchto osob formulář žádosti vyplnit a podepsat. V případě nezletilých osob musí formulář podepsat vykonavatel rodičovské odpovědnosti nebo poručník či opatrovník.

Rodinní příslušníci občanů EU a Švýcarska (manžel, manželka, děti, závislý předek v přímé linii) požívající práva volného pohybu nevyplňují políčka označená hvězdičkou (*), viz část III, vyplňují ale pole 34 a 35.

12.2.1. V jakých jazycích musí být formuláře žádostí k dispozici?

Právní základ: vízový kodex, čl. 11 odst. 3
Formuláře žádostí musí být dostupné buď: 

a)
v úředním jazyce nebo jazycích členského státu, pro který se o vízum žádá,

b)
v úředním jazyce nebo jazycích hostitelské země,

c)
v úředním jazyce nebo jazycích hostitelské země a v úředním jazyce nebo jazycích členského státu, pro který se o vízum žádá, nebo

d)
v případě zastupování, v úředním jazyce nebo jazycích zastupujícího členského státu.

Kromě jazyka nebo jazyků uvedených v písmenu a), b) a c) může být formulář k dispozici v dalším úředním jazyce orgánů Evropské unie, například v angličtině.

12.2.2. V jakém jazyce má být formulář vyplněn?

Právní základ: vízový kodex, čl. 11 odst. 6
Členské státy rozhodnou, jaký jazyk či jazyky by měly být použity k vyplnění formuláře žádosti, a žadatele o tom informují. 

	Doporučený osvědčený postup pro poskytnutí informací, jak vyplnit formulář žádosti: Doporučuje se vystavit vyplněných vzorových formulářů žádosti ve větším počtu, aby se žadatelům usnadnila tato část procesu vyřizování víza a bylo zajištěno, že konzulární pracovníci budou mít k dispozici všechny důležité informace. V případě potřeby lze vyplněný vzorový formulář přizpůsobit místním podmínkám (např. pokud pole 11 „Národní identifikační číslo“ není v určitém místě relevantní, měla by být ve vzoru tato skutečnost uvedena).


12.2.3. Jaké jsou účinky prohlášení ve formuláři žádosti, které má žadatel podepsat?

Je důležité ověřit, zda žadatel či jeho právní zástupce podepsal prohlášení na konci formuláře žádosti jako doklad toho, že si je tohoto prohlášení vědom a že s ním souhlasí. V případě nezletilých osob musí prohlášení podepsat vykonavatel rodičovské odpovědnosti či zákonný zástupce.

12.3. Fotografie

Právní základ: vízový kodex, čl. 10 odst. 3 písm. c)
12.3.1. Jaké jsou technické požadavky na fotografii?

Fotografie musí splňovat požadavky stanovené ve specifikacích fotografie (příloha 11).
Fotografie, které nesplňují tyto požadavky, by neměly být přijímány.

Pokud byl na určitém místě již uveden do provozu systém VIS, měly by fotografie splňovat normy uvedené v kapitole 5 o biometrických identifikátorech.

12.4. Vízový poplatek

Právní základ: vízový kodex, článek 16
12.4.1. Vztahuje se na všechny žadatele stejný poplatek?

Obecným pravidlem je, že jednotliví žadatelé platí poplatek ve výši 60 EUR bez ohledu na typ požadovaného víza a na místo podání (přímo na konzulátu žadatelem nebo obchodním zprostředkovatelem, prostřednictvím externího poskytovatele služeb či na vnějších hranicích). Existují však obecné výjimky z tohoto poplatku nebo jeho snížení, které jsou upraveny ve vízovém kodexu, dohodách o usnadnění udělování víz nebo zvláštních pravidlech pro rodinné příslušníky občanů EU a Švýcarska v části III.
Členské státy dále mohou v jednotlivých případech a některým dalším kategoriím žadatelů poplatek prominout nebo jej snížit, přičemž usilují o harmonizaci takových výjimek v rámci místní schengenské spolupráce.
Jestliže žadatel požádá o urychlené zpracování žádosti, není možné s výjimkou situací upravených některými dohodami o usnadnění udělování víz uplatňovat nebo přijímat zvýšený poplatek za zrychlené vyřízení žádosti. 

12.4.2. Pevné sazby platné pro všechny žadatele nebo některé kategorie žadatelů:

Právní základ: vízový kodex, čl. 16 odst. 4
	Vízový poplatek
	Obecná pravidla
	Dohody o usnadnění udělování víz

	0 EUR
	Děti mladší 6 let (tj. do dne předcházejícího dni 6. narozenin včetně) (1)
	Viz příloha 8

	
	Rodinní příslušníci občanů EU a Švýcarska (viz část III)
	

	
	Žáci, studenti, postgraduální studenti a doprovázející učitelé, kteří podnikají cesty za účelem studia nebo vzdělávacích kurzů
	

	
	Výzkumní pracovníci ze třetích zemí cestující za účelem provádění vědeckého výzkumu (2)
	

	
	Zástupci neziskových organizací do věku 25 let, kteří se účastní seminářů, konferencí, sportovních, kulturních nebo vzdělávacích událostí organizovaných neziskovými organizacemi. (3)
	

	35 EUR
	Děti ve věku 6–12 let (do dne předcházejícího dni 12. narozenin včetně) (1) 
	Viz příloha 8

	60 EUR
	Všichni další žadatelé, na které se nevztahuje dohoda o usnadnění udělování víz 
	

	70 (nebo 35) EUR
	Neuplatňuje se.
	Viz příloha 8


(1)
Výpočet by měl vycházet z data předložení žádosti.

(2)
Vědecký výzkum, jak je stanoven v doporučení Evropského parlamentu a Rady 2005/761/ES ze dne 28. září 2005 pro usnadnění vydávání jednotných víz členskými státy pro krátkodobý pobyt výzkumných pracovníků ze třetích zemí, kteří cestují v rámci Společenství za účelem provádění vědeckého výzkumu, příloha 12.
(3)
V této souvislosti se „neziskovou organizací“ rozumí nezisková organizace, která je úředně registrována. 

12.4.3. Možnost osvobodit od vízového poplatku určité kategorie žadatelů nebo jednotlivé žadatele

Právní základ: vízový kodex, čl. 16 odst. 5
12.4.3.1. Členské státy mohou od vízového poplatku osvobodit následující kategorie osob

	Vymezené kategorie osob

0 EUR
	Děti ve věku 6–12 let (tj. do dne předcházejícího dni 12. narozenin včetně) (1) 

	
	Držitelé diplomatických a služebních pasů

	
	Osoby do věku 25 let, které se účastní seminářů, konferencí, sportovních, kulturních nebo vzdělávacích událostí organizovaných neziskovými organizacemi. (2)


(1)
Výpočet by měl vycházet z data předložení žádosti.

(2)
V této souvislosti se „neziskovou organizací“ rozumí nezisková organizace, která je úředně registrována. 

12.4.3.2. Osvobození od poplatku nebo jeho snížení v jednotlivých případech

Právní základ: vízový kodex, čl. 16 odst. 6
Členské státy mohou v jednotlivých případech rozhodnout, že od vybírání vízového poplatku upustí nebo jej sníží na základě určitého zájmu, například pokud to pomůže podpoře kulturních či sportovních zájmů, zájmů v oblasti zahraniční politiky, rozvojové politiky, jiných důležitých veřejných zájmů nebo z humanitárních důvodů. 

12.4.4. Výpočet vízového poplatku, pokud není vybírán v eurech

Právní základ: vízový kodex, čl. 16 odst. 7
Poplatek za vízum se vybírá v eurech, v tuzemské měně třetí země nebo v měně běžně užívané ve třetí zemi, kde se žádost o vízum podává.

Pokud se vízový poplatek vybírá v jiné měně než v euru, výše poplatku v této měně se stanoví a pravidelně přezkoumává za použití referenčního směnného kursu eura stanoveného Evropskou centrální bankou. Vybíraná částka může být zaokrouhlena a konzuláty v rámci místní schengenské spolupráce zajistí, aby účtovaly podobné poplatky.

	Doporučený osvědčený postup pro přezkum směnného kursu:

Četnost, s jakou účetní oddělení konzulátu přezkoumává směnný kurs, a četnost možných úprav vízového poplatku závisí na stabilitě místní měny vůči euru. Směnný kurs eura by měl být ověřován alespoň jednou za dva týdny, ačkoli lze odůvodnit i kratší intervaly. Členské státy by se v rámci místní schengenské spolupráce měly dohodnout na společném postupu.

Pokud referenční směnný kurs eura stanovený Evropskou centrální bankou vůči místní měně není k dispozici, mohou členské státy k výpočtu vízového poplatku v místní měně použít směnný kurs využívaný ve vnitřních rozpočtových záležitostech.

	


12.4.5. Kdy a jak hradit vízový poplatek?

Právní základ: vízový kodex, čl. 19 odst. 1
Uhrazení vízového poplatku je jedním z kritérií, které musí být splněno, aby žádost mohla být považována za přípustnou, proto by poplatek měl být uhrazen v hotovosti při podání žádosti nebo v bance před podáním žádosti. 

12.4.5.1. Vydání potvrzení o zaplacení poplatku

Právní základ: vízový kodex, čl. 16 odst. 8
Pokud je vízový poplatek uhrazen při podání žádosti, žadatel obdrží potvrzení o zaplacení poplatku za vízum. Pokud je hrazen v bance, postačuje potvrzení z banky.

Pokud žádosti podává obchodní zprostředkovatel jménem skupiny žadatelů, je možné vydat hromadné potvrzení.

12.4.6. Je vízový poplatek vratný?

Obecně platí, že bez ohledu na konečné rozhodnutí o žádosti je vízový poplatek nevratný. Pokud však po zaplacení poplatku dospěje konzulát k názoru, že ke zpracování žádosti není příslušný, nebo pokud se žádost ukáže jako nepřípustná, musí být poplatek vrácen.

12.5. Přípustnost

Právní základ: vízový kodex, články 10 a 19
Přípustnost žádosti ověřuje výlučně příslušný konzulát. Pokud se ukáže, že žádost je nepřípustná, použije se postup popsaný v bodě 2.7.
12.5.1. Kdy je žádost přípustná?

Žádost se považuje za přípustnou, pokud byly dodrženy lhůty pro její podání (viz bod 3.1.), byly předloženy základní prvky zakládající přípustnost žádosti (vyplněný a podepsaný formulář žádosti, platný cestovní doklad a fotografie), byl uhrazen vízový poplatek a v případě potřeby byly odebrány biometrické údaje. 

12.5.2. Jak zacházet s přípustnou žádostí?

Pokud je žádost přípustná, vyznačí se do cestovního dokladu žadatele razítko označující její přípustnost (příloha 13) (viz bod 4.5.3) a žádost je dále posouzena. 

	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL JIŽ UVEDEN DO PROVOZU SYSTÉM VIS:

Pokud je žádost přípustná, vyznačí se do cestovního dokladu žadatele razítko označující její přípustnost (viz bod 4.5.3), ve VIS je vytvořen soubor žádosti a žádost je dále posouzena. 


12.5.3. Kdy a jak použít razítko označující přípustnost žádosti?
Právní základ: vízový kodex, článek 20, a příloha III
Před podrobným posouzením žádosti se na první volnou stranu cestovního dokladu, která neobsahuje žádné záznamy nebo otisky razítek, umístí razítko označující přípustnost žádosti – v jednotném vzoru. Datum podání žádosti, typ požadovaného víza („C“ nebo „A“), a kód členského státu, kde byla žádost podána, se doplní ručně, pokud na razítku nejsou uvedené.

Do razítka nesmí být doplněny žádné další údaje a razítko pouze znamená, že žádost byla podána a je považována za přípustnou.

Razítko označující přípustnost se bude používat do doby, než bude ve všech regionech plně funkční systém VIS.

12.6. Jak zacházet s nepřípustnou žádostí?

Pokud je žádost nepřípustná, žadateli se vrátí formulář žádosti, veškeré předložené doklady a vízový poplatek a žádost se dále neposuzuje.

Pokud to vyžadují vnitrostátní právní předpisy (například zákon o veřejném ochránci práv), může členský stát uchovat kopii předložených dokumentů a sdělení žadateli.

	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL JIŽ UVEDEN DO PROVOZU SYSTÉM VIS:

Pokud je žádost nepřípustná, je žadateli navrácen formulář žádosti a veškeré předložené doklady, odebrané biometrické údaje se zničí, vrátí se vízový poplatek a žádost se dále neposuzuje. Ve VIS se nevytvoří soubor žádosti. 


12.7. Lze v některých případech posoudit nepřípustnou žádost?

Žádost nesplňující kritéria přípustnosti je výjimečně možné posoudit na základě humanitárních důvodů nebo z důvodů národního zájmu. 

	Příklad humanitárního důvodu umožňujícího nerespektovat pravidlo přípustnosti: 

Filipínský občan potřebuje naléhavě odcestovat do Španělska, kde se jeho příbuzný stal obětí vážné nehody. Cestovní doklad platí obchodníkovi pouze jeden měsíc po datu předpokládaného návratu. 


	Příklad důvodu národního zájmu umožňujícího nedbat pravidla přípustnosti: 

Ředitelka jedné z největších kolumbijských turistických společností se má v Madridu setkat se zástupci ministerstva průmyslu, obchodu a cestovního ruchu, ale má pas platný pouze jeden měsíc po předpokládaném návratu do Kolumbie. 
Nigerijský obchodník potřebuje naléhavě z obchodních důvodů odcestovat do Nizozemska. Je třeba vyjednat smlouvu mezi nigerijskou a nizozemskou nadnárodní společností, na níž má nizozemská vláda velký zájem. Cestovní doklad platí obchodníkovi pouze jeden měsíc po datu předpokládaného návratu. 


12.8. Jaké informace by měl žadatel obdržet po podání žádosti o údajích uložených v systému VIS? 
Právní základ: nařízení o VIS, čl. 37 odst. 1 a 2
	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL JIŽ UVEDEN DO PROVOZU SYSTÉM VIS

Pokud byl na určitém místě již uveden do provozu VIS, měl by členský stát informovat žadatele o vnitrostátním orgánu odpovídajícím za zpracování údajů uložených ve VIS a o vnitrostátním orgánu dozoru nad ochranou osobních údajů. Tyto informace by měly být uvedeny ve formuláři žádosti.


13. BIOMETRICKÉ IDENTIFIKÁTORY

Vízový informační systém (VIS) pro uchovávání údajů o žadatelích o vízum bude postupně uváděn do provozu v různých regionech světa. Odebírání biometrických identifikátorů žadatelům bude zahájeno dnem stanoveným v daném regionu Komisí jako den zahájení provozu VIS, nebo, po zahájení provozu v prvním regionu, v jakémkoliv dalším regionu, kde členský stát individuálně rozhodne o zahájení provozu včetně předávání otisků prstů. 
13.1. Jaké biometrické identifikátory se odebírají? 

Odebírají se tyto biometrické identifikátory:

· digitální fotografie, viz příloha 11,
· otisky všech deseti prstů, které byly odebrány na plocho a digitálně zaznamenány.

13.2. V jaké fázi řízení o žádosti o vízum se biometrické identifikátory odebírají?

Právní základ: vízový kodex, čl. 10 odst. 3 a článek 13
Biometrické identifikátory by se měly odebírat při podání žádosti, bez ohledu na způsob, jakým se žádosti přijímají.

Žadateli, který podává žádost poprvé, se musí při podání žádosti pořídit či naskenovat fotografie a jsou mu odebrány otisky prstů. 

Všem žadatelům by měla být naskenována či pořízena fotografie pokaždé, když podávají žádost.

Osoby, jimž byly odebrány otisky prstů za účelem podání žádosti o vízum během předchozích 59 měsíců, by neměly otisky znovu poskytovat. Zkopírují se otisky uložené již ve VIS. Žadatel musí uvést ve formuláři žádosti, kdy mu byly otisky prstů naposledy sejmuty. 

Pokud konzulát při vytváření souboru žádosti ve VIS zjistí, že otisky prstů žadatele nejsou v tomto systému uloženy, žadatel se vyzve, aby se dostavil k jejich sejmutí. 

	Příklad: Muž poprvé požádá o vízum dne 9. února 20XX. Dne 25. června 20XX+4 (52 měsíců po podání první žádosti) požádá o nové vízum – jeho otisky prstů se tedy zkopírují z předchozí žádosti. Znovu požádá o vízum dne 25. září 20XX+5 (67 měsíců po podání první žádosti). V tomto případě se mu otisky prstů odeberou.


Pokud existují odůvodněné pochybnosti o totožnosti žadatele, může být žadatel požádán o poskytnutí otisků prstů i během období uvedených 59 měsíců:

	Příklad: Žadatel prohlašuje, že mu byly odebrány otisky prstů v předchozích 59 měsících, ale fotografie, kterou předkládá, se značně liší od fotografie v předloženém cestovním dokladu. 

Za takovýchto okolností může být žadatel vyzván k opětovnému odběru otisků.


Žadatel může rovněž o odebrání otisků prstů požádat, pokud si nepamatuje, zda mu byly v předchozích 59 měsících sejmuty.

13.3. Na které žadatele se nevztahuje povinnost poskytnout otisky prstů?

Právní základ: vízový kodex, čl. 13 odst. 7
Od poskytnutí otisků prstů jsou osvobozeny tyto kategorie osob:

13.3.1. Děti mladší 12 let (tj. do dne předcházejícího dni 12. narozenin včetně)

13.3.2. Osoby, u nichž je odebrání otisků prstů fyzicky nemožné

Pokud je překážka dočasné povahy, žadatel je požádán o poskytnutí vysvětlení, proč mu otisky nemohou být odebrány. Může být také požádán o předložení lékařského potvrzení v tomto smyslu. 

Pokud je možné získat otisky méně než deseti prstů, odebere se co největší počet otisků.

Pokud žadatelé, kterým bylo z důvodu dočasné překážky odebráno méně než deset otisků prstů nebo žádný, podají žádost o další vízum, jsou při tomto podání považováni za osoby podávající žádost poprvé a odeberou se jim otisky všech prstů. 

13.3.3. Hlavy států nebo předsedové vlád a členové vlád jednotlivých států, včetně doprovázejících manželů/manželek a členů jejich oficiálních delegací, pokud byli pozváni vládami členských států nebo mezinárodními organizacemi za oficiálním účelem

13.3.4. Panovníci a další vysoce postavení členové královské rodiny, pokud byli pozváni vládami členských států nebo mezinárodními organizacemi za oficiálním účelem.

13.4. Jak postupovat, pokud kvalita sejmutých otisků prstů není dostatečná?

Pokud sejmuté otisky prstů nevyhovují platným normám pro technickou kvalitu, musí být po očištění prstů a příslušného zařízení otisky sejmuty znovu. Do VIS by měly být nahrány otisky prstů v nejlepší kvalitě. Zajistí se, aby v případě potíží s odebíráním biometrických údajů byl použit vhodný postup, který respektuje důstojnost žadatele. 

14. PODPŮRNÉ DOKLADY A CESTOVNÍ ZDRAVOTNÍ POJIŠTĚNÍ

Právní základ: vízový kodex, článek 14 a příloha II
Účelem podpůrných dokladů je umožnit příslušným orgánům posoudit, zda žadatel splňuje podmínky pro vstup, či zda nepředstavuje možné riziko nedovoleného přistěhovalectví nebo bezpečnostní riziko.

Na základě obsahu této kapitoly konzuláty členských států v každém daném místě posoudí potřebu doplnit a sjednotit seznam podpůrných dokladů, aby byly zohledněny místní podmínky. Harmonizované seznamy by měly být schváleny Výborem pro víza v souladu s postupem popsaným v Příručce pro organizaci vízových oddělení a místní schengenskou spolupráci, části II, bodě 5.4. 

Počet a typ podpůrných dokladů by měl být přizpůsoben

· účelu zamýšlené cesty,

· trvání a cíli zamýšlené cesty,

· místním podmínkám.

Zvláštní pravidla týkající se dokumentů dokládajících účel cesty, které mají předložit kategorie osob, na něž se vztahují dohody o usnadnění udělování víz, jsou uvedena v příslušných pokynech v příloze 8.
Procesní záruky vztahující se na rodinné příslušníky občanů EU a švýcarských občanů jsou uvedeny v části III.
14.1. Podpůrné doklady

14.1.1. Měly by se požadovat originály dokladů či kopie?

Spolu s žádostí o vízum žadatel v zásadě předkládá originál a fotokopii každého dokladu.

Fotokopie by se měly uložit do spisu žádosti a originály dokladů by měly být vráceny žadateli, pokud není originál dokladu určen konzulátu (např. osvědčení o zaměstnání od žadatelova zaměstnavatele, doklad o převzetí finančních nákladů nebo doklad od ubytování) nebo pokud je originál nepravý či jsou v něm uvedeny nepravdivé informace. V takových případech konzulát originál uchová jako doklad v případě odvolání či v případě potřeby k dalšímu řízení (např. rozboru dokumentu, předložení dokumentu orgánům hostitelské země).

Pokud žadatel není schopen předložit originály dokladů, může konzulát rozhodnout, že žádost o vízum začne zpracovávat s použitím kopií (např. fotokopií). Konečné rozhodnutí lze v zásadě přijmout pouze tehdy, pokud byly požadované doklady předloženy ve formě originálů.

14.1.2. Měly by být podpůrné doklady přeloženy?

Je třeba nalézt rovnováhu mezi:

· požadavkem na překlad všech dokladů předkládaných žadatelem, což může být jak časově náročné, tak nákladné,

· kapacitou konzulátu provádět rozbor podpůrných dokladů předkládaných v jazyce či jazycích hostitelské země a

· potřebou předložit důkazy v jazyce či jazycích dotčeného členského státu v případě odvolání proti zamítavému rozhodnutí.

Konzuláty by proto měly žadatele informovat (např. prostřednictvím internetových stránek či nástěnek) o tom, jaké doklady musí být přeloženy a do jakého jazyka.

14.2. Jaké doklady by měly být předloženy jako podpůrné doklady k žádosti o jednotné vízum?

Podpůrné doklady by měly obsahovat:

· důkaz o účelu zamýšlené cesty,

· důkaz o ubytování nebo důkaz dostatečných prostředků k uhrazení ubytování žadatele,

· důkaz o tom, že žadatel má dostatečné prostředky jak na obživu na dobu předpokládaného pobytu, tak na návrat do země původu nebo jeho bydliště nebo na průjezd do třetí země, ve které je zaručeno jeho přijetí, nebo že je schopen si tyto prostředky opatřit legálním způsobem, jak je uvedeno v čl. 5 odst. 1 písm. c) a odst. 3 Schengenského hraničního kodexu,

· informace, které umožňují posoudit záměr žadatele opustit území členských států před skončením platnosti víza, o něž žádá.

Příkladmý seznam podpůrných dokladů, které konzulát může požadovat od žadatele, je uveden v příloze 14.

Podpůrné doklady by měly být posouzeny ve vztahu ke konkrétní žádosti. Předložení jednoho dokladu může znamenat, že další doklad je již zbytečný:

	Příklady: Předpokládané ubytování obecně závisí na účelu cesty, může se jednat o ubytování v soukromí u soukromé návštěvy či návštěvy rodiny, v hotelech u turistiky atd.
Pozvání nebo převzetí finančních nákladů může ovlivnit výši požadovaných prostředků k obživě.

Pokud byly cestovní náklady předem zaplaceny, může cestovní kancelář vydat jeden doklad sloužící zároveň jako důkaz účelu zamýšlené cesty, doklad o ubytování, doklad dostatečných prostředků k obživě.


V rámci místní schengenské spolupráce by měla být posouzena potřeba vytvořit harmonizované seznamy, které zohledňují místní podmínky:

	Příklad zvláštních místních podmínek: V místech, do nichž se jen zřídka konají organizované, předem zaplacené turistické cesty, není třeba pro tento druh cesty vypracovávat harmonizovaný seznam podpůrných dokladů.


14.2.1. Příkladmý seznam podpůrných dokladů týkajících se účelu cesty, ubytování a posouzení záměru žadatele opustit území členských států, které může konzulát požadovat

	A. DOKLADY TÝKAJÍCÍ SE ÚČELU CESTY

	(1)
u služebních cest:

	
	Poznámky a příklady

	a)
pozvání od podniku nebo úřadu k účasti na jednáních, konferencích nebo událostech týkajících se obchodu, podnikání nebo zaměstnání;
	Pozvání by mělo být pokud možno na jméno, ale obecné pozvání lze také přijmout. 

	b)
ostatní doklady, které prokazují existenci obchodních vztahů nebo vztahů pro pracovní účely;
	Příklady: Smlouvy, zaplacené faktury, seznam objednávek.



	c)
vstupenky na veletrhy a kongresy, jsou-li k dispozici;
	

	d)
doklady prokazující obchodní aktivity společnosti;
	Příklady: Záznamy o roční činnosti podniku, výpis z obchodního rejstříku, výroční zpráva.

	e)
doklady prokazující, že je žadatel v dané společnosti zaměstnán [postavení];
	Příklady: Pracovní smlouva, doklad o příspěvcích na sociální zabezpečení

	Určité kategorie osob 
	

	f)
řidiči nákladních vozidel 

	Písemná žádost národního sdružení (svazu) dopravců hostitelské země zajišťujících mezinárodní silniční dopravu s uvedením účelu, trvání a četnosti cest

Písemná žádost partnerské společnosti se sídlem v členském státě

Řidičský průkaz pro mezinárodní dopravu

	g)
námořníci
	Námořnická knížka

Průvodní dopis společnosti, která námořníka zaměstnává, s uvedením jeho jména a hodnosti

Název plavidla, datum připlutí plavidla do přístavu a datum nástupu námořníka na plavidlo

	h)
osoby cestující za účelem vykonávání výdělečné činnosti
	Pro výkon výdělečné činnosti musí žadatel v případě potřeby předložit pracovní povolení nebo podobný doklad vydaný na základě právních předpisů členského státu.

	(2)
u cest za účelem studia nebo jiného druhu vzdělávání:

	a)
potvrzení o zápisu u vzdělávací instituce pro účely účasti na praktických nebo teoretických kurzech v rámci základního nebo dalšího vzdělávání;
	

	b)
studijní průkazy nebo potvrzení o kurzech, které mají být navštěvovány;
	Studijní průkaz prokazující postavení žadatele v zemi pobytu nedostačuje jako podpůrný doklad.

Studijní průkaz lze přijmout jako podpůrný doklad, pouze byl-li vydán hostitelskou univerzitou, akademií, ústavem, střední či vysokou školou, kde se má studium či vzdělávání uskutečnit.

	(3)
u cest za účelem turistiky nebo ze soukromých důvodů:

	pozvání od hostitele, pokud poskytne ubytování žadateli;


	Pozvání by mohlo být na zvláštním formuláři sloužícím jako doklad o ubytování v soukromí.

Pokud údaje o hostiteli neověřily orgány členského státu vyřizujícího žádost, požádá konzulát žadatele o předložení těchto dokumentů: 

kopie dokladu totožnosti hostitele nebo strany pasu s osobními údaji; povolení k pobytu; potvrzení o bydlišti (nabývací titul k nemovitosti, nájemní smlouva atd., potvrzení o příjmu).

	doklady z ubytovacího zařízení nebo jiné vhodné doklady, ze kterých vyplývá zamýšlené ubytování;
	Vhodným dokladem může být:

doklad prokazující existenci nájemní smlouvy

nebo nabývací titul k nemovitosti, která se nachází v cílovém členském státu, na jméno žadatele

	potvrzení rezervace organizovaného zájezdu, nebo jakékoli další vhodné doklady, ze kterých vyplývá zamýšlený program cesty;

v případě průjezdu: vízum nebo jiné povolení ke vstupu do třetí země, která je cílovou zemí; jízdenky pro pokračování v cestě;
	K dokladům týkajícím se cestovního plánu by měly být přiloženy doklady o použitých dopravních prostředcích:

rezervace jízdenky pro zpáteční nebo okružní cestu (při cestách veřejným dopravním prostředkem) nebo

řidičský průkaz, pojištění vozidla (při cestách osobním automobilem).

	(4) u cest uskutečňovaných v souvislosti s politickými, vědeckými, kulturními, sportovními nebo náboženskými událostmi nebo cest, které se konají z jiných důvodů:

	a) „aktivní“ účastníci (např. přednášející, sportovci, umělci)
	

	– pozvání, přihlášky nebo programy uvádějící (pokud možno) název zvoucí organizace a délku pobytu nebo jakýkoli jiný vhodný doklad uvádějící účel cesty;


	V podpůrném dokladu musí být uvedena délka trvání události.

Pokud pozvání na danou událost zasílá nezisková organizace:

zástupci neziskové organizace by měli předložit úřední doklad prokazující, že tato organizace byla jako taková registrována a že ji dotyčný žadatel zastupuje. 

V případě potřeby by v rámci místní schengenské spolupráce mělo být stanoveno, který orgán je za takovou registraci odpovědný.

	b) „pasivní“ účastníci (např. diváci, fanoušci)
	

	– vstupenky,
	Pokud pozvání na danou událost zasílá nezisková organizace:

účastníci událostí pořádaných neziskovými organizacemi by měly předložit úřední doklad prokazující, že organizace byla jako taková registrována.

V případě potřeby by v rámci místní schengenské spolupráce mělo být stanoveno, který orgán je za takovou registraci odpovědný.

	5) u cest členů oficiálních delegací, kteří se na oficiální pozvání určené vládě dotyčné třetí země účastní setkání, konzultací, jednání či výměnných programů, jakož i akcí organizovaných mezivládními organizacemi na území některého členského státu:

	dopis orgánu v dotyčné třetí zemi, v němž se potvrzuje, že žadatel je členem oficiální delegace cestující do členského státu za účelem účasti na výše uvedených akcích, spolu s přiloženou kopií oficiálního pozvání;
	Pro držitele diplomatických, služebních/úředních a zvláštních pasů: tyto pasy jsou vydávány především pro použití na cestách za služebním účelem. Žádost o vízum by proto měl podat vydávající orgán (nebo příslušný úřad). Ministerstvo zahraničních věcí, pod něž spadá vydávající orgán (nebo diplomatická mise, pokud se žádost předkládá v jiné zemi, než je žadatelova země původu) musí dále podat verbální nótu.

Do této kategorie spadají i události pořádané orgány EU.

	6) u cest uskutečňovaných ze zdravotních důvodů:

	– potvrzení od lékaře (určeného konzulátem) či zdravotnického zařízení, že požadovaná nezbytná lékařská péče není v žadatelově zemi původu dostupná
– úřední doklad vydaný přijímajícím zdravotnickým zařízením, které potvrzuje, že může zajistit konkrétní lékařskou péči a že pacienta přijme 
– prokázání dostatečných finančních prostředků k zaplacení lékařské péče a souvisejících nákladů;

– doklad o předplacení lékařské péče;
– další korespondence mezi odesílajícím lékařem a přijímajícími zdravotnickými zařízeními, pokud je k dispozici.
	


	B. DOKLADY UMOŽŇUJÍCÍ POSOUZENÍ ŽADATELOVA ZÁMĚRU OPUSTIT ÚZEMÍ ČLENSKÝCH STÁTŮ PŘED UKONČENÍM PLATNOSTI VÍZA

	Při posuzování žadatelova záměru opustit území členského státu před ukončením platnosti víza se vychází především z jeho sociálně-ekonomické situace v zemi bydliště – stability zaměstnání, finanční situace a rodinných vazeb. Na základě tohoto posouzení se stanoví míra rizika.

	
	Poznámky a příklady

	(1)
rezervace zpáteční nebo okružní jízdenky
	Obecně se nepožaduje zaplacený zpáteční lístek, ale ve výjimečných případech je to možné.

	(2)
doklad o finančních prostředcích v zemi bydliště
	Finanční prostředky lze doložit aktuálními bankovními výpisy prokazujícími pohyb na účtu v určitém období (alespoň za poslední tři měsíce).

	(3)
doklad o zaměstnání


	Zaměstnání lze prokázat pracovní smlouvou, osvědčením o zaměstnání nebo informacemi o postavení v zaměstnání, bankovními výpisy či dokladem o platbě příspěvků na sociální zabezpečení.

	(4)
doklad o vlastnictví nemovitosti
	Vlastnictví nemovitosti lze prokázat nabývacím titulem k této nemovitosti.

	(5)
doklad, který prokazuje integraci v zemi pobytu: rodinné vazby; pracovní vztahy.
	Rodinné vazby lze prokázat oddacím listem nebo jiným dokladem týkajícím se vztahů mezi rodiči a/nebo dětmi a jejich místa bydliště.


	C.
DOKLADY PROKAZUJÍCÍ RODINNÉ POMĚRY ŽADATELE

	
	Poznámky a příklady

	(1)
souhlas rodičů nebo poručníků či opatrovníků (pokud s nimi nezletilá osoba necestuje);
	Souhlas rodičů nebo poručníků či opatrovníků by se měl požadovat od žadatelů mladších 18 let bez ohledu na věk dosažení zletilosti v zemi bydliště, a tedy bez ohledu na možný rozdíl mezi pohlavími v dosažení zletilosti.

Konzulát uzná souhlas poskytnutý v právní formě země, kde má nezletilá osoba bydliště. 

	(2)
prokázání rodinných vazeb k hostiteli / osobě, která žadatele pozvala.
	


14.2.2. Doklad o dostatečných prostředcích na obživu

Žadatel prokáže dostatečné finanční prostředky na obživu během předpokládaného pobytu i na návrat do země původu nebo svého bydliště nebo na průjezd do třetí země, ve které je zaručeno jeho přijetí, nebo prokáže, že je schopen opatřit si tyto prostředky legálním způsobem.

Jako doklad mohou sloužit:

a)
aktuální bankovní výpisy prokazující pohyb na účtu (alespoň za poslední tři měsíce)

b)
kreditní karta (karty) a výpis z účtu ke kreditní kartě
c)
hotovost ve volně směnitelné měně

d)
cestovní šeky

e)
výplatní pásky

f)
osvědčení o zaměstnání

g)
registrovaný doklad o převzetí finančních nákladů nebo ubytování v soukromí

Konzuláty vypočítají výši dostatečných prostředků na obživu na základě referenčních částek stanovených členskými státy, viz příloha 18.

Konzuláty při tom zohlední:

· zda je ubytování poskytnuto žadateli bezplatně

· zda jsou náklady na pobyt zcela či částečně hrazeny důvěryhodným sponzorem

Konzuláty by si měly být vědomy skutečnosti, že v některých zemích je možné získat hotovostní půjčku jen za účelem předložení částky odpovídající požadovaným prostředkům na obživu, a že po podání žádosti se tato hotovost se vrací. V těchto zemích mohou konzuláty odmítnout přijmutí hotovosti jako dokladu o dostatečných prostředcích na obživu.

14.2.3. Zacházení s žadateli „v dobré víře“

Žadatel cestující „v dobré víře“ je žadatel známý konzulátu jako bezúhonná a spolehlivá osoba (zejména protože využil předchozích víz v souladu s právními předpisy), není-li pochyb o tom, že při překračování vnějších hranic členských států bude splňovat podmínky vstupu. U těchto žadatelů mohou konzuláty upustit od požadavku na předložení dokladů týkajících se účelu cestu, ubytování a prostředků na obživu. Takové postavení „v dobré víře“ by mělo být určováno individuálně. 

V případě spolehlivých mezinárodních společností mohou konzuláty uznat, že určití zaměstnanci v dané třetí zemi takového postavení „v dobré víře“ požívají. K prokázání tohoto postavení by se měly požadovat zvláštní podpůrné doklady a příslušná společnost by měla jmenovat kontaktní osobu, jež může pravost těchto dokladů potvrdit. 

Vysoký příjem či značný majetek, zaměstnání v určité společnosti nebo členství v určité organizaci automaticky neznamenají postavení „v dobré víře“. 

14.2.4. Zvláštní podpůrné doklady pro podání žádosti o letištní průjezdní vízum

Při podání žádosti o letištní průjezdní vízum by měly být předloženy následující doklady:

· doklad o věrohodném/logickém plánu cesty,

	Příklad: Žadatel uvádí, že chce přes Paříž (Francie) cestovat z Conakry (Guinea) do Casablanky (Maroko), přestože letecké společnosti provozují i přímé lety. 
Žadatel by měl být vyzván k vysvětlení důvodů pro takový cestovní plán. 


· doklad o záměru pokračovat v cestě: jízdenka pro pokračování v cestě, vízum pro další či konečný cíl cesty.

· Žadatelův záměr nevstoupit na území členského státu by měl být ověřen na základě posouzení jeho sociálně-ekonomické situace v zemi bydliště.

14.3. Cestovní zdravotní pojištění

Právní základ: vízový kodex, článek 15
Osoba, která žádá o udělení jednotného vízum pro jeden nebo dva vstupy, prokáže při podání žádosti, že má cestovní zdravotní pojištění na dobu zamýšlené návštěvy či návštěv. Osoba žádající o udělení víza pro více vstupů prokáže, že má uzavřeno cestovní zdravotní pojištění na dobu prvního předpokládaného pobytu. Pokud se jedná o tento případ, musí žadatel v příslušném poli formuláře žádosti podepsat prohlášení, že si je vědom povinnosti mít cestovní zdravotní pojištění i pro následující návštěvy.

Pojištění by mělo být uzavřeno v zemi, kde má žadatel bydliště. Pokud to však není možné, lze jej uzavřít v jiné zemi. Jménem žadatele mohou uzavřít pojištění také třetí strany, např. zvoucí osoba.

14.3.1. Osoby osvobozené od požadavku na cestovní zdravotní pojištění 

Doklad o uzavření cestovního zdravotního pojištění nemusí předkládat držitelé diplomatických pasů. 

Od požadavku na předložení cestovního zdravotního pojištění jsou dále osvobozeni rodinní příslušníci občanů EU a Švýcarska. Toto osvobození je v souladu s osvobozením uvedené kategorie osob od povinnosti vyplnit pole č. 33 formuláře žádosti.

Požadavek na uzavření pojištění lze považovat za splněný, pokud lze důvodně předpokládat, že žadatel má s ohledem na své profesní postavení odpovídající zdravotní pojištění. Tato výjimka z předložení dokladu o cestovním zdravotním pojištění se může týkat zvláštních profesních skupin, jako jsou například námořníci, na které se již vztahuje cestovní zdravotní pojištění v důsledku výkonu jejich profesní činnosti.

Na osoby, které žádají o udělení letištního průjezdního víza, se požadavek na doklad o uzavření cestovního zdravotního pojištění nevztahuje, jelikož držitelé těchto víz nemohou vstupovat na území členských států.

14.3.2. Co se rozumí vhodným cestovním pojištěním?

Pojištění musí být platné na území členských států a vztahovat se na celou dobu předpokládaného pobytu nebo průjezdu žadatele v rámci platnosti víza, tj. musí se vztahovat pouze na dobu skutečného pobytu žadatele, a nikoli na dobu platnosti víza.

Minimální pojistné krytí musí činit 30 000 EUR. 

Některé kreditní společnosti nabízejí cestovní pojištění jako jednu z výhod kreditní karty. Takovou kreditní kartu lze přijmout jako platné pojištění, pokud nabízené pojistné krytí splňuje podmínky stanovené vízovým kodexem. 

Jestliže předložené pojištění není považováno za vhodné, neměla by tato skutečnost automaticky vést k zamítnutí žádosti a žadatel by měl dostat možnost předložit tento doklad, než se přijme konečné rozhodnutí o žádosti. 

V rámci místní schengenské spolupráce by se měly sdílet informace o pojišťovnách poskytujících vhodné cestovní zdravotní pojištění, včetně ověření druhů pojistného krytí, viz Příručka pro organizaci vízových oddělení a místní schengenskou spolupráci, část II, bod 2.3.

15. POSUZOVÁNÍ ŽÁDOSTI O UDĚLENÍ VÍZA

15.1. Právní základ: vízový kodex, článek 21
15.2. Hlavní zásady 

Jakmile konzulát stanoví, že je příslušný k vyřizování žádosti o vízum (viz kapitola 2) a že žádost je přípustná (viz bod 4.5), a cestovní doklad je orazítkován (viz bod 4.5.2), měl by být konzultován VIS a měl by v něm v případě potřeby být vytvořen soubor žádosti. Žádost o vízum je následně vyhodnocena za tímto účelem:

· zjistit, zda žadatel splňuje podmínky pro vstup,

· posoudit, zda žadatel nepředstavuje riziko nedovoleného přistěhovalectví a jeho záměr opustit území členských států před skončením platnosti víza, o něž žádá, a

· posoudit, zda žadatel nepředstavuje riziko pro bezpečnost či hrozbu pro veřejné zdraví v členských státech.

Jak podrobně se bude žádost posuzovat, závisí na riziku, jaké žadatel představuje vzhledem ke své státní příslušnosti, místním okolnostem, svému profilu a předchozímu životu.

Předchozí zamítnutí žádosti o udělení víza nevede automaticky k zamítnutí žádosti. Každá žádost musí být posouzena nezávisle a na základě všech dostupných informací. 

Zvláštní pravidla vztahující se na žadatele, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.

Níže jsou popsány zvláštní aspekty týkající se posuzování těchto případů:

· letištní průjezdní víza (bod 7.13),

· nezletilé osoby (bod 7.14).

15.3. Vytvoření souboru žádosti a nahlédnutí do VIS

	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL SYSTÉM VIS JIŽ UVEDEN DO PROVOZU


Konzulát by při zpracovávání souboru žádosti měl nahlédnout do VIS, aby ověřil, zda jsou o žadateli v tomto systému již vedeny nějaké záznamy. 

Spolehlivost konzultace závisí na kvalitě vložených osobních údajů. Konzulát by si měl být vědom, že vložení nesprávných osobních údajů by mohlo vést k neopodstatněnému zamítnutí žádosti nebo nesprávnému zjištění totožnosti žadatele.

Rovněž by si měl být vědom, že nejsou-li v systému VIS o žadateli o vízum záznamy, nemusí to znamenat, že dotyčný žadatel nikdy nepožádal o udělení víza. Znamená to pouze, že do VIS dosud nebyly žádné údaje zaznamenány. Důvodem je skutečnost, že VIS bude zaváděn postupně, dokud se k němu nepřipojí konzuláty všech členských států ve všech částech světa, a že žádosti o víza podané před zavedením VIS nejsou do tohoto systému zaznamenávány.

Pokud je ve VIS nalezen soubor týkající se žadatele, posoudí konzulát výsledky nahlédnutí do VIS, aby se zamezilo nesprávné identifikaci žadatele například v důsledku shody jmen, a zohlední uložené údaje.

15.4. Pravost a spolehlivost dokladů a prohlášení

Při posuzování žádosti musí konzulát zohlednit pravost a spolehlivost předložených dokladů a prohlášení žadatele, ať již ve formě ústní či písemné. Míra spolehlivosti dokladů závisí na místních podmínkách, a může se tedy v různých zemích a u různých druhů dokladů lišit. V rámci místní schengenské spolupráce by konzuláty měly sdílet informace a stanovit osvědčené postupy. 
Ústní a písemná prohlášení žadatele, která se vyznačují nedostatečnou soudržností nebo se jeví jako podezřelá, by měla být velmi pečlivě zkontrolována.

	Příklady:

· Některé doklady mají úředně stanovenou podobu nebo mají tradičně podobný vzhled; konzuláty by měly věnovat pozornost dokladům, které obvyklou podobu nemají nebo vypadají podivně či zastarale;

· Pokud se v dané hostitelské zemi často zhotovují pracovní smlouvy pro přátele a příbuzné s cílem pomoci jim k udělení víza, ačkoli tyto osoby nejsou ve skutečnosti zaměstnány, a pokud ve stejné zemi musí být všichni zaměstnanci registrováni oficiálním agenturou, lze doporučit, aby osvědčení o registraci bylo přiloženo jako podpůrný doklad, pokud je k dispozici; 
· Informace potvrzující platnost či neplatnost podpůrného dokladu mohou být dostupné on-line: konzuláty by tyto informace měly sdílet a po předložení podezřelých dokladů ověřovat buď systematicky (v případě vysokého rizika), či namátkou (je-li riziko nízké), zda takové doklady skutečně existují;

· Je možné, že požadovaný podpůrný doklad se získává bez ohledu na osobní situaci žadatele v daném místě obvykle obtížně, což vede k tomu, že žadatelé často předkládají falešné doklady, aniž by měli v úmyslu nedovoleně migrovat. Za takových okolností může konzulát uvážit, zda je nezbytné takový dokument požadovat. 


15.5. Cestovní doklad

Zatímco platnost cestovního dokladu měla být zkontrolována, když konzulát určuje, zda je žádost přípustná (viz bod 4.1), v této fázi se ověří, zda předložený cestovní doklad není padělaný, napodobený nebo pozměněný.

O používání padělaných, napodobených a pozměněných dokladů by si konzuláty měly v rámci místní schengenské spolupráce vyměňovat informace.

	Doporučený osvědčený postup pro kontrolu, zda cestovní doklad není padělaný, napodobený či pozměněný:

– srovnání s autentickým vzorem dokladu,

– kontrola cestovního dokladu, aby se vyloučila možnost, že byl pozměněn nebo padělán (číslování, tisk, sešití stránek, vložená razítka a kolky); uvedení dalších osob kromě držitele; cestující by měl vysvětlit veškeré opravy provedené v dokladu na straně určené pro osobní údaje,

– využití zařízení jako je UV lampa, lupa, retrohledy, mikroskopy a případně vyspělejší zařízení jako videospektrální komparátory,

– pokud je k dispozici potřebné zařízení a byl předložen elektronický pas, mělo by se zkontrolovat, zda nebyl poškozen elektronický podpis čipu.

Vzhledem k tomu, že může být obtížné a časově náročné ověřit, zda doklad není padělaný, napodobený či pozměněný, doporučuje se konzultovat odborníky zabývající se doklady, jako jsou například styční policejní úředníci, a zajistit prostřednictvím školení aktuální poznatky. 


	Doporučený osvědčený postup v případě odhalení padělaného, napodobeného nebo pozměněného cestovního dokladu: takové doklady by se neměly nikdy vracet držiteli, porušení zákona by mělo být oznámeno a doklad by měl být předán orgánům vydávající třetí země. Pokud však za uvedené porušení zákona hrozí nepřiměřený trest ze strany dotčeného třetího státu, konzulát by neměl orgánům dotčené třetí země oznamovat takovou skutečnost. 


15.6. Účel zamýšleného pobytu

Konzulát ověří účel a zákonnost zamýšleného pobytu a jejich zdůvodnění, které žadatel podá. Velký počet pozvání od stejného hostitele nebo ručitele by mohl naznačovat, že účelem cesty je nedovolené přistěhovalectví nebo zaměstnání.

Aby mohl konzulát ověřit účel cesty, získá při podání žádosti od žadatele kromě podpůrných dokladů co nejpodrobnější informace. 
Konzulát musí tedy zejména ověřit:

· zda cestovní doklad neobsahuje razítko prokazující, že žadatel již v minulosti podal žádost o vízum, která byla označena za přípustnou konzulátem jiného členského státu, ale vízum nebylo uděleno: v takovém případě by měl být kontaktován konzulát, který razítko otiskl, a měly by být objasněny důvody neudělení víza;
· zda účel cesty odpovídá pobytu nepřesahujícími tři měsíce: pokud z podpůrných dokladů vyplývá, že by zamýšlený pobyt přesáhl tři měsíce během šestiměsíčního období, udělení požadovaného víza by mělo být zamítnuto a v případě potřeby lze v souladu s vnitrostátními právními předpisy posoudit možnost udělení národního dlouhodobého víza nebo povolení k pobytu;

· pokud je uváděný účel soudržný a věrohodný a podpůrné doklady odpovídají účelu cesty: 

	Příklady nesouladu mezi uváděným účelem pobytu a předloženými faktickými informacemi:

· žadatel uvádí, že cestuje do průmyslové oblasti za turistickým účelem, přičemž chce pobývat v levném hotelu;

· žadatel uvádí, že se účastní setkání odborníků, ale ve dnech, které neodpovídají skutečnému datu konání této akce;

· žadatel uvádí, že účelem cesty je návštěva přítele, vyjde však najevo, že tato osoba je v uvedené době nepřítomna;

· obchodník s drahými kameny uvádí, že byl pozván na lékařskou konferenci. 


	Příklad: Státní příslušník třetí země tvrdí, že účelem jeho cesty je účast na konferenci; předloží pozvání, ale nemá žádné doklady prokazující, že má zaměstnání či kvalifikaci týkající se tématu této konference.
Uváděný účel pobytu není věrohodný.


· zda je účel cesty zdůvodněný: žádost o vízum za účelem lékařské péče, pokud je péče dostupná v daném místě, může skrývat úmysl zneužít systém sociálního zabezpečení členského státu. Nemusí tomu vždy tak být: žadatel si může přát, aby mu lékařská péče byla poskytnuta v místě bydliště ostatních členů rodiny, nebo si přeje být ošetřen lékařem, který jej léčil již v minulosti;

· zda má účel cesty znaky nelegálního zaměstnání či přistěhovalectví: jednotliví žadatelé pocházející ze stejného regionu, kteří si vždy rezervují stejný hotel, mohou být podezřelí; 
· zda účel cesty není v rozporu s národním zájmem všech členských států nebo určitého členského státu z bezpečnostních důvodů, důvodů veřejného pořádku nebo vnějších vztahů.

Konzuláty by si měly být vědomy toho, že cesta do stejného členského státu nebo na území několika členských států může mít několik různých účelů, např.: 

· obchodní schůzka, po níž následuje turistický víkend,

· výdělečná činnost spojená se soukromou návštěvou přátel,

· školení následované náboženskou poutí.

15.7. Podmínky zamýšleného pobytu

Konzulát ověří žadatelovo zdůvodnění podmínek zamýšleného pobytu:

· ubytování během pobytu,

· držení dostatečných finančních prostředků jak na obživu na dobu trvání předpokládaného pobytu, tak na návrat do země původu žadatele nebo svého bydliště nebo na průjezd do třetí země, ve které je zaručeno jeho přijetí, nebo prokázat, že je schopen si tyto prostředky opatřit legálním způsobem. Při posuzování prostředků na obživu se musí přihlížet k referenčním částkám, které stanoví každý členský stát.

15.7.1. Jak ověřit dostatečné prostředky na opuštění území členských států

Konzulát by měl zkontrolovat následující:

· pokud žadatel nepředložil jízdenku či letenku, je třeba ověřit, zda má dostatečné prostředky k jejímu zakoupení,

· pokud chce žadatel opustit území členských států soukromým dopravním prostředkem, může konzulát požadovat doklad o takovém dopravním prostředku (registrace, pojištění) a řidičský nebo pilotní průkaz. Konzulát může rovněž požadovat doklady týkající se stavu tohoto prostředku, 

· pokud žadatel předložil jízdenku či letenku pro pokračování v cestě, je třeba ověřit, zda má vízum či jiný doklad umožňující vstup do plánované cílové země.

15.7.2. Jak odhadnout dostatečné prostředky na pobyt

Konzulát by měl odhadnout výši dostatečných finančních prostředků potřebných k pobytu a spolehlivost finančních prostředků, které byly předloženy. Spolehlivost prostředků na obživu by měl vždy posuzovat vzhledem k místní situaci.

Konzulát by měl určit přibližnou výši potřebné částky na základě:

· délky zamýšleného pobytu,

· účelu zamýšlené cesty,

· životních nákladů oznámených členskými státy v souladu s [přílohou ..]. Konzulát by měl jako dostatečné přijmout finanční prostředky, které nedosahují výše tohoto odhadu, pokud žadatel využívá během doby strávené na území členských států finanční podporu či bezplatné (případně zlevněné) služby,

· dokladu o převzetí finančních nákladů nebo ubytování v soukromí,

· spolehlivé a věrohodné potvrzení o finanční podpoře poskytnuté osobou oprávněně pobývající na území členských států,

· potvrzení o platbě předem od spolehlivé cestovní kanceláře.

Pokud žadatel předloží pracovní povolení vydané členským státem, lze upustit od požadavku na dodání dalšího důkazu o finančních prostředcích, protože lze předpokládat, že je schopen uhradit náklady na krátkodobý pobyt ze své mzdy.

Konzulát by měl požadovat důkaz o dostatečných finančních prostředcích nad rámec tohoto odhadu, pokud je účelem cesty:

· luxusní turistika,

· lékařské ošetření, aby byly pokryty náklady na takové ošetření vypočtené na základě realistického odhadu provedeného hostitelským zdravotnickým zařízením, ledaže by tyto náklady hradil spolehlivý subjekt, který může ověřit schválený lékař,

· studium, aby byly pokryty náklady na školné, ledaže by byly hrazeny spolehlivou osobou kryjící tyto finanční náklady nebo byl předložen doklad o jejich zaplacení předem.

Pokud žadatel hradí náklady na cestu sám, měl by předložit doklad o tom, že požadované prostředky osobně vlastní, např. prostřednictvím výplatních pásek či výpisů z banky. Konzuláty mohou v případě pochybností ověřit spolehlivost a stabilitu částek připsaných na bankovním výpisu.

Pokud je žadateli poskytnuto bezplatné ubytování, lze odhad výše potřebných finančních prostředků příslušně snížit, je-li závazek k poskytnutí takového bezplatného ubytování spolehlivý.

V případě pozvání, kdy jsou všechny náklady hrazeny, nebo úplného či částečného převzetí finančních nákladů soukromou společností, jiným právním subjektem nebo soukromou osobou by konzulát měl přizpůsobit výši požadovaných prostředků a ověřit spolehlivost takového závazku na základě jeho povahy (obchodní, soukromá atd.).

15.8. Bezpečnostní riziko a riziko pro veřejné zdraví

Konzulát ověří, zda není žadatel osobou, na niž je v Schengenském informačním systému (SIS) veden záznam pro účely odepření vstupu a zda není považován za hrozbu pro veřejný pořádek, vnitřní bezpečnost, veřejné zdraví nebo pro mezinárodní vztahy kteréhokoli z členských států, zejména pokud není na něj ve vnitrostátních databázích členských států veden záznam pro účely odepření vstupu ze stejných důvodů. Výsledek těchto kontrol či konzultací musí být zohledněn.

Pro účely ověření bezpečnostního rizika konzulát:

· nahlédne do SIS, aby ověřil, zda je na žadatele o vízum veden záznam. V případě pozitivního nálezu analyzuje výsledky nahlédnutí do SIS, aby se zamezilo nesprávné identifikaci žadatele v důsledku shody jmen,

· zahájí případně předchozí konzultaci jiných členských států, 

· nahlédne do národní databáze v souladu s vnitrostátní legislativou.

Nahlédnutí do SIS a předchozí konzultace jiných členských států se neprovádějí, pokud dotyčná osoba žádá o udělení letištního průjezdního víza. 

Chová-li konzulát vůči žadateli silné podezření, může také požádat o výpis z rejstříku trestů.

Pokud jde o riziko pro veřejné zdraví, mohou konzuláty zamítnout udělení víza v případě nemoci představující riziko pro veřejné zdraví, jak je vymezena v Mezinárodním zdravotním řádu Světové zdravotnické organizace (WHO), a jiné infekční nemoci nebo nakažlivé parazitické nemoci, pokud se na ně vztahují ochranné předpisy platné pro státní příslušníky členských států. V takových případech konzuláty obdrží pokyny od svých ústředních orgánů. Riziko pro veřejné zdraví se posuzuje prostřednictvím sítě Společenství vytvořené na základě rozhodnutí 2119/98/ES a systému včasného varování a reakce (EWRS) a Evropského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí (ECDC) zřízeného na základě nařízení (ES) č. 851/2004 o zřízení Evropského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí. Viz též internetové stránky ecdc.europa.eu).

15.9. Cestovní zdravotní pojištění

Před přijetím konečného rozhodnutí o žádosti konzulát ověří, zda je cestovní zdravotní pojištění předložené žadatelem vhodné, tj. zda bylo v případě žádosti o vízum pro jeden nebo dva vstupy uzavřeno na dobu jeho předpokládaného pobytu, nebo na dobu prvního předpokládaného pobytu, pokud žádá o vízum pro více vstupů.

Pokud se předpokládá, že odpovídající rozsah zdravotního pojištění byl prokázán jinými prostředky, např. na základě profesních poměrů žadatele, měla by být ověřena spolehlivost pojistného krytí.

Jestliže délka předpokládaného pobytu, o nějž žadatel požádal, přesahuje dobu platnosti cestovního zdravotního pojištění, konzulát omezí délku schváleného pobytu na dobu krytou tímto pojištěním nebo vyzve žadatele k získání takového cestovního zdravotního pojištění, které kryje celou dobu zamýšleného pobytu. 

15.10. Ověření délky předešlých a zamýšlených pobytů

Konzulát prošetří délku předešlých a zamýšlených pobytů s cílem ověřit, zda žadatel nepřekročil či nepřekročí maximální dobu trvání povoleného pobytu na území příslušných členských států, bez ohledu na možné pobyty povolené národními dlouhodobými vízy nebo povolení k pobytu, které vydal jiný členský stát. Zabývá se tedy jen pobyty na základě jednotného víza nebo víza s omezenou územní platností. Tříměsíční lhůta se musí počítat od data prvního vstupu. 
Pojmem „první vstup“ se rozumí vůbec první vstup na území členských států a dále každý další první vstup po uplynutí šestiměsíčních období následujících po datu vůbec prvního vstupu. To znamená, že během po sobě jdoucích období šesti měsíců lze povolit navazující či po sobě jdoucí pobyty nepřesahující celkem tři měsíce
.

Stávající vstupní a výstupní razítka v předloženém cestovním dokladu by měla být zkontrolována, aby se porovnáním data vstupu a výstupu zjistilo, zda daná osoba již nepřekročila maximální délku povoleného pobytu na území členských států, tj. tři měsíce během období šesti měsíců. Zvláštní pozornost je třeba věnovat odhalení úprav razítek označených v cestovním dokladu, které mohly být provedeny s cílem zatajit dobu předchozího pobytu na území členských států či její překročení.

	Příklady výpočtu délky pobytu: 
1) Státní příslušník třetí zemi, který je držitelem víza pro více vstupů platného šest měsíců (1. 1.–30. 6. 2010) a umožňujícího pobyt v délce tří měsíců (90 dní) během šestiměsíčního období (180 dní), vstoupí dne 1. února 2010 na území Francie, kde zůstane 28 dní. V březnu cestuje do Francie každý týden (celkem 4 týdny) a pokaždé zde zůstane 5 dní (=20 dní). Během dubna a května pobývá ve Francii 42 dní. Délka jeho pobytu na území členských států činí tedy celkem 90 dní. Šestiměsíční období začíná plynout dnem prvního vstupu, tj. 1. února 2010, a další takové období začíná 1. srpna 2010.
V červnu požádá o nové vízum a chce vstoupit na území členských států 1. července 2010. Pokud bude této osobě nové vízum uděleno, první vstup jí bude umožněn 1. srpna 2010. 

2) Státní příslušník třetí země, který je držitelem víza pro jeden vstup platného 60 dní (15. 9.–15. 11. 2010) a umožňujícího pobyt v délce 45 dní, vstoupí dne 15. září na území Itálie, kde zůstane po dobu 23 dní. Následně odcestuje na 12 dní do Francie a na 10 dní do Portugalska. Délka jeho pobytu na území členských států činí tedy celkem 45 dní. Šestiměsíční období začíná plynout dnem prvního vstupu, tj. 15. září 2010, a další takové období začíná 15. března 2011.
V prosinci 2010 požádá o udělení druhého víza pro jeden vstup s úmyslem vstoupit na území členských států 15. prosince 2010 a opustit toto území 1. března 2011. Vzhledem k tomu, že tyto dva pobyty se uskuteční ve stejném šestiměsíčním období, které začalo plynout datem prvního vstupu (15. září 2010), nemůže jejich celková délka přesáhnout 90 dní. Pokud bude této osobě vydáno nové vízum, nemůže jeho platnost přesáhnout 45 dní. 

3) Státní příslušník třetí země, který je držitelem víza pro jeden vstup platného 60 dní (15. 9.–15. 11. 2010) a umožňujícího pobyt v délce 45 dní, vstoupí dne 15. září na území Itálie, kde zůstane po dobu 23 dní. Následně odcestuje na 12 dní do Francie a na 10 dní do Portugalska. Na území členských států činí tedy zůstane celkem 45 dní. Šestiměsíční období začíná plynout dnem prvního vstupu, tj. 15. září 2010, a další takové období začíná 15. března 2011.
V únoru 2011 požádá o udělení druhého víza pro jeden vstup s úmyslem vstoupit na území členských států 20. března 2011. Jelikož se druhý pobyt uskuteční po uplynutí šestiměsíčního období zahájeného vůbec prvním pobytem (dne 15. září 2010), představuje den 20. března 2011 nové datum „prvního pobytu“. Pokud bude této osobě uděleno nové vízum, je možné povolit pobyt v délce 90 dní. 

4) Státní příslušník třetí země, který je držitelem víza pro jeden vstup platného 20 dní (10. 11.–30. 11. 2010) a umožňujícího pobyt v délce 5 dní, vstoupí dne 10. listopadu na území Polska, kde zůstane do 15. listopadu 2010. Následně jako držitel víza pro jeden vstup platného 60 dní (8. 3.–8. 5. 2011) umožňujícího pobyt v délce 45 dní vstoupí dne 8. března 2011 na území Španělska, kde zůstane do 21. dubna 2011. Šestiměsíční období začíná plynout dnem prvního vstupu, tj. 10. listopadu 2010, a další takové období začíná 10. května 2011.
Po opuštění území členských států požádá dne 8. května 2011 o udělení druhého víza pro jeden vstup s úmyslem vstoupit na území Španělska dne 10. května 2011, a to na dobu 90 dní. Novým „prvním vstupem“ dne 10. května 2011 začíná běžet nové šestiměsíční období, během něhož je takový tříměsíční pobyt v zásadě povolen. Uvedené sloučení dvou po sobě jdoucích, avšak nenavazujících pobytů ve Španělsku v délce 45 a 90 dní může nicméně vyžadovat důkladné posouzení uvedeného účelu pobytu. 


	Příklady krátkodobých pobytů před či během dlouhodobého pobytu nebo po dlouhodobém pobytu:

Žadateli o vízum, který pobýval šest měsíců ve Španělsku na základě národního dlouhodobého víza nebo povolení k pobytu, lze vydat jednotné vízum či vízum s omezenou územní platností okamžitě po ukončení platnosti dlouhodobého víza nebo povolení k pobytu.

Žadateli o vízum, který ještě stále pobývá ve Španělsku na základě španělského národního dlouhodobého víza, lze během platnosti tohoto víza vydat jednotné vízum či vízum s omezenou územní platností pro krátkodobý pobyt, který chce žadatel uskutečnit v jiném členském státě během svého pobytu ve Španělsku.
Žadateli o vízum, jemuž bylo vydáno španělské národní dlouhodobé vízum, ale který ještě do Španělska neodcestoval, lze vydat jednotné vízum nebo vízum s omezenou územní platností pro jakýkoli krátkodobý pobyt v jiném členském státě předcházející jeho pobytu ve Španělsku.


Pokud doba trvání pobytu či pobytů přesáhla tři měsíce během šestiměsíčního období, konzulát neudělí jednotné vízum, může však zvážit vydání víza s územní platností, viz bod 9.1.2.1).
15.11. Dodatečné doklady

Seznam požadovaných podpůrných dokladů by měl být veřejnosti k dispozici. Pak lze usuzovat, že pokud žadatel nepředloží všechny požadované doklady, znamená to, že žádost nebere vážně nebo není že schopen požadované doklady předložit. Konzulát by v zásadě měl přijmout konečné rozhodnutí na základě předloženého souboru žádosti bez ohledu na to, zda je úplný či není.

V odůvodněných případech může však konzulát při posuzování žádosti požadovat dodatečné doklady, jež nejsou uvedeny v harmonizovaném seznamu zveřejněném v daném místě.

	Příklady:

· platnost pracovní smlouvy předložené žadatelem zanedlouho skončí; konzulát požádá žadatele o poskytnutí informací o budoucím zaměstnání anebo finanční situaci,

· podpis na žádosti podané nezletilou osobou se jeví jako podezřelý, konzulát proto ověří totožnost osoby, která žádost podepsala, porovnáním s podpisem na jiných úředních dokladech,

· v případě smrti rodinného příslušníka v členském státě: úmrtní list,

· v případě svatby v členském státě: svatební oznámení. 


15.12. Kdy by měl být žadatel předvolán k pohovoru?

Při posuzování žádosti může konzulát v odůvodněných případech předvolat žadatele k pohovoru. 
Tento dodatečný pohovor není totožný s osobní přítomností žadatele při podání žádosti (viz bod 3.3).

Pokud posouzení žádosti o vízum na základě dostupných informací a dokladů neumožňuje přijmout konečné rozhodnutí o udělení víza nebo zamítnutí žádosti, musí konzulát telefonicky kontaktovat žadatele nebo jej předvolat k osobnímu pohovoru na konzulát. Pohovor lze také uskutečnit s využitím jiných forem komunikace (např. internetového systému live-messaging), ovšem jen za podmínky, že nejsou pochybnosti o totožnosti osoby, s níž je pohovor veden.

15.13. Posouzení rizika nedovoleného přistěhovalectví a žadatelova záměru opustit území členských států před skončením platnosti víza

Konzulát posoudí:

· riziko nedovoleného přistěhovalectví, jaké žadatel představuje pro území členských států (tj. zda žadatel nevyužívá účelu cesty jako turistika, obchod, studium či rodinná návštěva jako záminky k trvalému nedovolenému usazení se na území členských států) a 

· zda má žadatel záměr opustit území příslušných členských států před skončením platnosti víza, o něž žádá.

V rámci místní schengenské spolupráce by konzuláty měly vymezit profil žadatelů, kteří představují zvláštní riziko, na základě místních podmínek a okolností, tedy také s přihlédnutím k obecné situaci v zemi bydliště (např. politicky nestálé oblasti, vysoká nezaměstnanost a rozšířená chudoba). Profily by mohly vycházet ze stability žadatelovy sociálně-ekonomické situace, každý žadatel je však posuzován individuálně, bez ohledu na případné vypracované profily. 

Míra stability jednotlivého žadatele závisí na řadě faktorů:

· rodinné vazby či jiné osobní vazby v zemi bydliště,

· rodinné vazby či jiné osobní vazby v členských státech,

· rodinný stav,

· situace v oblasti zaměstnání (výše mzdy, je-li žadatel zaměstnán),

· pravidelnost příjmu (zaměstnání, samostatně výdělečně činnost, důchod, příjem z investic atd.) žadatele nebo jeho manželky/manžela, dětí nebo závislých osob,

· výše příjmu,

· společenské postavení v zemi bydliště (např. zvolení do veřejné funkce, zástupce neziskové organizace, povolání s vysokým společenským postavením: právník, lékař, univerzitní profesor),

· vlastnictví domu či jiné nemovitosti.

Faktory se mohou lišit v závislosti na zemi žadatelova bydliště: 

	Příklad: státní příslušník třetí země, na nějž se vztahuje vízová povinnost, oprávněně pobývající v jiné třetí zemi, jejíž státní příslušníci jsou od vízové povinnosti osvobozeni (indický občan pobývající v Kanadě, nebo čínský občan pobývající v USA), obvykle představuje velmi malé riziko z hlediska nedovoleného přistěhovalectví do členských států.


Sociálně-ekonomická situace může také mít různé aspekty: finanční situace nezaměstnaného žadatele může být velmi stabilní, oproti tomu žadatel s vysokým platem může z osobních důvodů zvažovat nedovolené přistěhovalectví. Aby bylo zajištěno objektivní posouzení žádosti, je třeba všechny prvky vzít v úvahu.

Dále je třeba ověřit:

· předchozí nedovolené pobyty v členských státech,

· předchozí zneužití systému sociálního zabezpečení členských států,

· řada po sobě jdoucích žádostí o vízum různého typu (pro krátkodobý či dlouhodobý pobyt) předložených za různými nesouvisejícími účely,

· věrohodnost zvoucí osoby, pokud je předložen zvací dopis.

15.14. Žádost o letištní průjezdní vízum

Právní základ: vízový kodex, čl. 21 odst. 6 
Držitel letištního průjezdního víza nesmí vstoupit na území členských států. Konzuláty proto neověřují, zda osoba žádající o tento typ víza splňuje podmínky pro vstup (znamená to, že není třeba provádět konzultace SIS ani předchozí konzultaci, připadají-li v úvahu), ale provede následující kroky:

· zkontroluje cestovní doklady (viz bod 7.4)

· ověří, zda je letištní průjezdní vízum vhodné pro cestovní plán, protože žadatel může potřebovat vízum pro vstup na území členských států, viz bod 2.4, a 

· ověří cestovní plán a povolení vstoupit do země konečného místa určení a posoudí riziko nedovoleného přistěhovalectví při průjezdu (viz bod 6.2.4).

Konzulát by měl ověřit následující:

· místo odjezdu a cílovou zemi dotyčného státního příslušníka třetí země a ucelenost cestovního plánu a letištního průjezdu; dlouhá či nákladná odbočka za účelem průjezdu přes letiště některého členského státu se jeví jako podezřelá, ačkoli může mít v některých případech logické vysvětlení,

· doklad prokazující pokračování cesty do konečného místa určení.

15.15. Nezletilé osoby

	Doporučený osvědčený postup pro zpracovávání žádostí předložených jménem nezletilých osob:

Pokud je žadatelem nezletilá osoba (mladší 18 let), musí konzulát ověřit:

· zda osoby podávající žádost o vízum jsou rodiče nebo poručník či opatrovník,

· souhlas rodičů nebo poručníka či opatrovníka bez ohledu na věk dosažení zletilosti v zemi bydliště, 

· konzuláty by si měly být vědomy skutečnosti, že v některých třetích zemích může jeden z rodičů jednat jménem dítěte bez písemného souhlasu druhého rodiče, 
· zda nezletilá osoba nebyla nezákonně odejmuta z péče osoby, která byla zákonně svěřena do péče: v případě takového podezření musí konzulát podniknout všechna nutná šetření, aby zabránil únosu nebo nezákonnému odejmutí nezletilého.

· zda neexistuje podezření na obchodování s dětmi nebo zneužívání dětí,

· zda účelem cesty není nedovolené přistěhovalectví do území členských států.


15.16. Předání spisu žádosti v případech, kdy zastupující členský stát přeruší posuzování žádosti

Právní základ: vízový kodex, čl. 8 odst. 2
V případech, kdy je členským státem zastupován pro účely udělování víz jiný členský stát a kdy ujednání o zastupování neumožňují zastupujícímu členskému státu přijímat konečná zamítavá rozhodnutí, předá se celý spis žádosti (formulář žádosti a podpůrné doklady) příslušným orgánům zastoupeného členského státu. Příslušnými orgány může být určený konzulát nebo ústřední orgány. Praktickou podobu předávání žádosti je třeba upravit v dvoustranných dohodách mezi příslušnými dvěma členskými státy. 

Na předávání spisu žádosti se vztahují obecná pravidla pro bezpečné předávání údajů uvedená v Příručce pro organizaci vízových oddělení a místní schengenskou spolupráci, části III.

16. VYDÁNÍ ROZHODNUTÍ O ŽÁDOSTI O VÍZUM 

16.1. Jaké jsou lhůty pro vydání rozhodnutí o žádosti?

Právní základ: vízový kodex, článek 23
Rozhodnutí o žádostech o vízum je třeba přijímat co nejrychleji, aniž by bylo ohroženo důkladné posouzení, zda žadatel na základě předložených dokladů a poskytnutých informací splňuje podmínky vstupu či zda nepředstavuje riziko nedovoleného přistěhovalectví.

Zajistit rozumné a poměrně krátké lhůty pro vydávání víz lze prostřednictvím toho, že žadatelům budou k dispozici podrobné informace, aby mohli předložit všechny příslušné doklady a informace již společně s prvotní žádostí.

Přijímání rozhodnutí však může trvat až 15 kalendářních dnů poté, co byla žádost označena za přípustnou (viz bod 4.5). V této lhůtě je obsažena lhůta pro případnou předchozí konzultaci jiných členských států (viz bod 7.7) nebo vlastních ústředních orgánů konzulátu. 

Při zpracovávání žádosti o vízum neprodlužuje konzulát plánovitě uvedenou lhůtu, ale zohlední, pokud se jedná o naléhavý případ, který žadatel řádně zdůvodní (humanitární důvody). Naléhavý případ je třeba odlišit od zpožděného podání žádosti z nedbalosti.

V jednotlivých případech, pokud je zapotřebí dalšího posouzení žádosti vlastními ústředními orgány konzulátu nebo v případě zastoupení, kdy jsou konzultovány orgány zastupovaného členského státu, může být tato lhůta prodloužena nejvýše na dobu 30 kalendářních dnů po označení žádosti za přípustnou:

	Příklady případů, kdy může být další posouzení nezbytné: 
Žadatel o vízum uvádí jako účel cesty na Slovensko návštěvu rodiny. V této zemi chce navštívit tetu. Konzulát má pochybnosti o rodinné vazbě mezi těmito dvěma osobami a požádá o dodatečné doklady potvrzující rodinnou vazbu. 
Státní příslušník třetí země obdržel pozvání do členského státu na dva měsíce za účelem konkrétního studia/výzkumu v univerzitní laboratoři a předkládá pravé pozvání od univerzity. Při posuzování žádosti se objeví pochybnosti o přesném účelu studia/výzkumu (riziko šíření chemické zbraně) a konzulát chce dále ověřit pozvání a jeho pozadí.
Státní příslušník třetí země uvádí, že je rodinným příslušníkem francouzské občanky žijící ve Francii (a tedy se na něj nevztahuje směrnice 2004/38) a předkládá oddací list vydaný v místě, kde si lze takové falešné oddací listy poměrně snadno opatřit. Konzulát musí získat další informace od místních orgánů.


Výše uvedenou lhůtu lze prodloužit pouze ve výjimečných případech, kdy je nezbytné předložit další doklady, a to maximálně na 60 kalendářních dní po uznání žádosti za přípustnou. 

	Příklady případů, kdy může být další posouzení nezbytné: 
– v případech, kdy mají být doklady o rodinném stavu žadatele ověřeny orgány v jeho zemi bydliště či původu. 
– v případech, kdy je nezbytné vyžádat od sponzora v členském státě informace o jeho situaci a vztahu k žadateli. 


16.2. Kdy začínají běžet lhůty pro vydání rozhodnutí o žádosti?

Vzhledem k tomu, že přípustnost žádosti může ověřit pouze příslušný konzulát, začínají tyto lhůty běžet až okamžikem, kdy bylo zjištěno, že kritéria příslušnosti byla splněna, a nikoli okamžikem, kdy žadatel podá žádost, bez ohledu na způsob podávání žádostí (zda je zaveden systém pro sjednávání schůzek, zda žádosti shromažďuje externí poskytovatel služeb nebo honorární konzul či nikoli).

Zvláštní pravidla vztahující se na žadatele, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.

Zvláštní pravidla týkající kategorií osob, na něž se vztahují dohody o usnadnění udělování víz, jsou uvedena v příslušných pokynech v příloze 8.

17. TYPY UDĚLOVANÝCH VÍZ

Právní základ: vízový kodex, články 24, 25 a 26 
Základní prvky, které je třeba zvážit při rozhodování o udělení víza:

· doba platnosti: doba, po kterou může držitel víza používat udělené vízum. Příklad: vízum je platné od 1. ledna do 30. června. Během této doby může držitel víza vstoupit na území členských států a musí toto území do 30. června opustit.

· doba trvání povoleného pobytu: skutečný počet dní, během nichž může držitel víza pobývat na území členských států během doby platnosti víza. Doba trvání povoleného pobytu může činit jeden až 90 dní.

	Příklad: Kolumbijský občan studoval šest měsíců na základě národního dlouhodobého víza na univerzitě ve Španělsku (od ledna do června 2009) a pak se vrátil do Kolumbie. Počátkem srpna se rozhodne odcestovat do Německa na intenzivní jazykový kurs trvající šest týdnů. 
Za takových okolností lze vydat jednotné vízum, jež mu umožňuje pobyt v délce tří měsíců.


· počet vstupů: počet návštěv, které lze vykonat během doby platnosti víza, přičemž je nutné dodržet délku povoleného pobytu: 

Příklad: 
· jeden vstup: vízum je platné od 1. ledna do 30. června a umožňuje jeden vstup. Během této doby může držitel víza jednou odcestovat na území členských států; jakmile toto území opustí, nemá nárok na opakovaný vstup, ani pokud nevyužil celkový počet dnů povoleného pobytu, 

· dva vstupy: vízum je platné od 1. ledna do 30. června a umožňuje dva vstupy. Během této doby může být držiteli víza povolen pobyt v celkové délce 90 dní rozdělený do dvou oddělených cest,

· více vstupů: vízum je platné od 1. ledna do 30. prosince a umožňuje více vstupů. Během této doby může být držiteli víza povolen pobyt v délce až 90 dní během šestiměsíčního období. Držitel víza může rozdělit pobyt do libovolného počtu oddělených cest. 

· územní platnost: územní platnost víza se může lišit:

· jednotné vízum umožňuje držiteli pohyb po území všech členských států,

· vízum s omezenou územní platností umožňuje držiteli pohyb pouze v tom členském státu či státech, pro které vízum platí,

· letištní průjezdní vízum umožňuje držiteli průjezd přes tranzitní prostory mezinárodních letišť, která se nacházejí na území členských států, ale neumožňuje mu vstup na toto území. 

17.1. Víza umožňující držiteli vstup na území členských států


17.1.1. Jednotné vízum

Právní základ: vízový kodex, článek 24
17.1.1.1. Územní platnost víza: jednotné vízum umožňuje držiteli pohyb po území všech členských států.

17.1.1.2. Doba platnosti 

Doba platnosti by měla odpovídat informacím poskytnutým žadatelem. Ve všech případech doba platnosti víza zahrnuje dodatečnou „odkladnou lhůtu“ v délce 15 dnů, která dává držiteli víza určitý manévrovací prostor. Platnost uděleného víza by však měla zohledňovat požadavky na platnost cestovního dokladu, tj. cestovní doklad musí platit nejméně tři měsíce po předpokládaném odjezdu z území členských států a doba platnosti uděleného víza by rovněž neměla přesahovat toto datum (měla by tedy končit tři měsíce pře ukončením platnosti cestovního dokladu) (viz bod 4.1.1).
Doba platnosti víza nemůže být delší než pět let. 

	Příklad: Egyptská občanka cestuje do Itálie na svatbu, která se koná 25. června, a po svatební oslavě chce v této zemi strávit ještě nějakou dobu za turistickým účelem. Předloží objednanou letenku s datem předpokládaného příletu 22. června a odletu 6. července. Hotely za turistickým účelem rezervovala od 27. června do 5. července.
Doba platnosti uděleného víza by měla být od 22. června do 21. července (30 dnů): datum příletu + doba trvání pobytu + 15denní „odkladná lhůta“.


Členské státy mohou rozhodnout, že z důvodu veřejného pořádku nebo vzhledem k mezinárodním vztahům členských států tuto odkladnou lhůtu neudělí.

17.1.1.3. Délka pobytu 

Doba trvání povoleného pobytu by měla odpovídat zamýšlenému účelu pobytu nebo průjezdu, přičemž by měla být dodržena obecná pravidla týkající se délky pobytu. Předchozí pobyty na území členského státu na základě národního dlouhodobého víza nebo povolení k pobytu nijak neovlivňují pobyty umožněné jednotným vízem či vízem s omezenou územní platností.

17.1.1.4. Počet vstupů 

Jednotné vízum může být uděleno pro jeden, dva nebo více vstupů. Žadatel by měl ve formuláři žádosti uvést, kolik vstupů požaduje, nicméně o počtu udělených vstupů rozhodují konzulární úřady posuzující žádost. Pokud je vydáno vízum pro více vstupů, je třeba respektovat požadavek na dobu platnosti cestovního dokladu (viz bod 9.1.1). 

· jeden vstup

Pokud je účelem žadatelovy cesty jedna konkrétní a časově ohraničená událost, měl by být povolen pouze jeden vstup.

	Příklad: Indonéský občan chce cestovat do Řecka na mistrovství světa v basketbalu, které trvá dva týdny.
Této osobě by mělo být uděleno vízum pro jeden vstup.


	Doporučený osvědčený postup: Osobám žádajícím o vízum v místě, které není místem jejich bydliště, by v zásadě mělo být uděleno vízum pouze pro jeden vstup. 


· dva vstupy

Pokud je účelem žadatelovy cesty jedna konkrétní a časově ohraničená událost, ale během pobytu chce navštívit Spojené království či Irsko, mělo by mu být uděleno vízum pro dva vstupy.

	Příklad: Etiopský občan cestuje do Belgie, kde bude jeden měsíc studovat na letní univerzitní škole. Během tohoto pobytu chce strávit víkend s přáteli v Dublinu.
Této osobě by mělo být uděleno vízum pro dva vstupy.


	Příklad: Ukrajinský občan cestuje autobusem z Kyjeva do Londýna a pak zpět na Ukrajinu.
Této osobě by mělo být uděleno vízum pro dva vstupy.


· více vstupů

Pokud je uděleno vízum pro více vstupů s dobou platnosti 6 měsíců až 5 let, činí délka povoleného pobytu vždy tři měsíce během šestiměsíčního období. Víza pro více vstupů lze rovněž udělovat s platností kratší než šest měsíců.

Vízum pro více vstupů (včetně za účelem průjezdu) se udělí: 

žadateli, který prokázal svou bezúhonnost a spolehlivost, zejména využitím předchozích jednotných víz nebo víz s omezenou územní platností v souladu s právními předpisy, svou ekonomickou situaci v zemi původu a skutečný úmysl opustit území členských států před skončením platnosti požadovaného víza. Také prokázal potřebu nebo zdůvodní záměr často nebo pravidelně cestovat, zejména z důvodu zaměstnání nebo rodinného stavu:

· podnikatelé,

· námořníci: je třeba uvést, že u této kategorie osob se poměrně často objevují nepředvídatelné a naléhavé důvody kvůli nepředvídatelným změnám v cestovních plánech lodi, na kterou má námořník nastoupit či znovu nastoupit nebo z které má vystoupit (například z důvodu nepříznivých povětrnostních podmínek). Udělování víz pro více vstupů za účelem průjezdu s platností na jeden rok za předpokladu, že má dotčený námořník příslušnou pracovní smlouvu, by proto nejen usnadnilo cestování námořníkům, ale přispělo by také ke snížení potřeby udělovat víza projíždějícím námořníkům na vnějších hranicích, 

· úředníci s pravidelnými úředními kontakty s členskými státy a orgány Evropské unie,

· zástupci organizací občanské společnosti cestující za účelem vzdělávacích kurzů, seminářů a konferencí, 

· rodinní příslušníci občanů Unie a rodinní příslušníci státních příslušníků třetí země oprávněně pobývajících v některém členském státu, 

Zvláštní pravidla týkající kategorií osob, na něž se vztahují dohody o usnadnění udělování víz, jsou uvedena v příslušných pokynech v příloze 8.

Za předpokladu, že splní kritéria bezúhonnosti a spolehlivosti a prokáží potřebu často či pravidelně cestovat, jak je uvedeno výše, mohou být k udělení víza pro více vstupů s dlouhodobou platností způsobilé další kategorie osob:

· výzkumní pracovníci cestující do členských států za účelem provádění vědeckého výzkumu,

· sportovci, kteří pravidelně trénují v členském státě či státech nebo se zde účastní soutěží,

· umělci, kteří pravidelně vystupují v členských státech, aniž by byla vyloučena možnost, že za tímto účelem rovněž potřebují získat pracovní povolení, 
· příslušníci svobodných povolání,

· profesionální řidiči nákladních vozidel, autobusů a autokarů pracující v mezinárodní dopravě,

· osoby, které na území členských států vlastní nemovitost.

17.1.2. Víza s omezenou územní platností

Právní základ: vízový kodex, článek 25
17.1.2.1. Udělení víza s omezenou územní platností osobám, které nesplňují podmínky pro vstup

Pokud žadatel nesplňuje podmínky pro vstup, nebo pokud má členský stát v rámci postupu předchozí konzultace proti udělení víza námitky, žádost se zamítá. Pokud je to však považováno za nezbytné na základě humanitárních důvodů, z důvodů národního zájmu nebo vzhledem k mezinárodním závazkům, lze výjimečně udělit vízum s omezenou územní platností. 

	Příklad: Generální tajemník OSN pořádá ve švýcarské Ženevě setkání mezi hlavou státu třetí země, na kterou se vztahuje zákaz udělení víza, a vůdcem opozičního hnutí s cílem vyjednat řešení politické situace v této zemi. Švýcarský konzulát se rozhodne udělit vízum z důvodů národního zájmu.


Pokud je nezbytné udělit nové vízum žadateli, jenž během stejného šestiměsíčního období již pobýval 90 dní na základě jednotného víza na území členského státu, lze této osobě udělit vízum s omezenou územní platností, které umožňuje další pobyt během tohoto šestiměsíčního období.

	Příklad: Pákistánský občan pobýval od 15. března do 15. června v Estonsku, kde zahájil výzkumný projekt, a pak se vrátil do Pákistánu. Okamžitě po návratu tohoto vědce do své země estonský vedoucí projektu zjistí, že je nezbytné, aby se tento vědecký pracovník vrátil, protože jinak bude celý projekt neúspěšný. 
V tomto případě lze vydat vízum s omezenou územní platností, které umožňuje pobyt v Estonsku v délce až tří měsíců.


17.1.2.2. Udělení víza s omezenou územní platností bez provedení požadované předchozí konzultace

Obecně by nemělo být přijato žádné konečné rozhodnutí o žádosti o vízum, která vyžaduje předchozí konzultaci jiného členského státu či států, bez provedení takové konzultace. Pokud však na základě humanitárních důvodů, z důvodů národního zájmu nebo vzhledem k mezinárodním závazkům, jakož i vzhledem k naléhavým důvodům považuje dotyčný členský stát za nezbytné udělit vízum bez provedení požadované předchozí konzultace, mělo by být uděleno vízum s omezenou územní platností.

	Příklad: Vietnamský státní zaměstnanec (u něhož se požaduje předchozí konzultace) potřebuje naléhavě odcestovat do Francie, aby nahradil kolegu, který se měl účastnit politických jednání na vysoké úrovni se zástupci francouzské vlády. 
Protože na provedení potřebné předchozí konzultace s jiným členským státem není čas, vydá francouzský konzulát vízum s omezenou územní platností. 


Územní platnost víz uvedených v bodech 9.1.2.1–9.1.2.2 by měla být obecně omezena na území členského státu, který uděluje vízum, a měl by být povolen pouze jeden vstup. 

Výjimečně lze platnost takových víz rozšířit na více členských států, nejen na členský stát, který vízum udělil, se souhlasem těchto států. Souhlas lze získat na místní nebo ústřední úrovni.

	Příklad: Egyptskému občanu (u něhož se požaduje předchozí konzultace) bylo uděleno vízum s omezenou územní platností, aby se mohl zúčastnit naléhavých obchodních schůzek ve Vídni v Rakousku. Toto vízum bylo uděleno bez provedení předchozí konzultace. 

Protože do Vídně nelétá žádná letecká společnost přímo, musí držitel víza letět do německého Mnichova. Z tohoto důvodu by územní platnost víza měla být omezena na Německo a Rakousko a je nezbytné získat souhlas Německa.


17.1.2.3. Udělení víza s omezenou územní platností držiteli cestovní dokladu, který není uznáván všemi členskými státy

Je-li žadatel držitelem cestovního dokladu, který je uznáván jedním nebo více členskými státy, nikoli však všemi členskými státy, udělí se vízum platné pro území těch členských států, které takový cestovní doklad uznávají. Pokud členský stát, který uděluje vízum, neuznává cestovní doklad žadatele, je udělené vízum platné pouze pro tento členský stát a vízový štítek se připevní k samostatnému formuláři pro připojení víza (jednotný vzor), viz příloha 24.

Tato víza lze udělovat pro několik vstupů, viz bod 9.1.1.3.

17.2. Víza neumožňující držiteli vstup na území členských států


Letištní průjezdní vízum

Právní základ: vízový kodex, článek 26
Je důležité rozlišovat průjezd přes mezinárodní tranzitní prostor letiště (pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země neopustí tranzitní prostor mezinárodního letiště) od průjezdu přes území členského státu omezeného na letiště (pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země opustí mezinárodní tranzitní prostor letiště):

17.2.1. Pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země neopustí tranzitní prostor mezinárodního letiště 

	Příklad: Nigerijský občan cestuje přes Frankfurt (Německo) z Lagosu (Nigérie) do Moskvy (Rusko). 
Tato osoba zůstává v tranzitním prostoru mezinárodního letiště ve Frankfurtu, proto by jí mělo být uděleno letištní průjezdní vízum.


17.2.2. Pokračování v cestě, kdy státní příslušník třetí země opustí tranzitní prostor mezinárodního letiště 

	Příklad: Nigerijský občan cestuje z Lagosu přes Brusel (Belgie) a Paříž (Francie) do Montrealu (Kanada).
Let mezi Bruselem a Paříží je uvnitř schengenského prostoru, takže v Bruselu tato osoba vstupuje na území členských států. Konzulát (belgický) by měl udělit jednotné vízum za účelem průjezdu, a nikoli letištní průjezdní vízum.


	Příklad: Srílanský občan letí z Kolomba na letiště Charles de Gaulle v Paříži. Z Paříže bude pokračovat do Mexika, kam odlétá z pařížského letiště Orly.
Při přestupu z letiště na letiště v Paříži vstupuje tato osoba na území členských států. Konzulát (francouzský) by proto měl udělit jednotné vízum za účelem průjezdu, nikoli však letištní průjezdní vízum.


17.2.3. Počet průjezdů a doba platnosti

Počet průjezdů stejně jako doba platnosti by měly odpovídat potřebám žadatele podle poskytnutých informací. V případě jediného letištního průjezdu se doba platnosti víza vypočte tak, že se k datu průjezdu přičte dodatečná „odkladná lhůta“ 15 dnů. 

Z důvodu veřejného pořádku či mezinárodních vztahů členských států lze výjimečně rozhodnout, že tato „odkladná lhůta“ se nebude přičítat, protože členský stát, který vízum uděluje, potřebuje přesně vědět, kdy příslušná osoba projíždí přes mezinárodní tranzitní prostor na letišti členských států. 

Pokud dotčená osoba projíždí na cestě do cíle i na zpáteční cestě přes letiště nacházející se ve dvou členských státech, mělo by být uděleno vízum pro oba směry.

	Příklad: Eritrejský občan cestuje přes Madrid (Španělsko) z Asmary (Eritrea) do Havany (Kuba). Do Asmary se vrací přes Frankfurt (Německo).


Letištní průjezdní víza pro více vstupů lze udělit osobám, které nepředstavují riziko nedovoleného přistěhovalectví nebo hrozbu pro bezpečnost a které zdůvodnily potřebu častého průjezdu letišti. Doba platnosti těchto víz by však neměla překročit šest měsíců.

18. INFORMOVÁNÍ ÚSTŘEDNÍCH ORGÁNŮ JINÝCH ČLENSKÝCH STÁTŮ O UDĚLENÍ VÍZA 

Právní základ: vízový kodex, článek 31
Členský stát může požadovat, aby byly jeho ústřední orgány informovány o jednotných vízech či vízech s omezenou územní platností, která udělily konzuláty jiných členských států státním příslušníkům určitých třetích zemí nebo určitým kategoriím takových státních příslušníků, s výjimkou letištních průjezdních víz. 

Dokud nebude v plném rozsahu fungovat systém VIS, vyměňují si ústřední orgány požadované informace přes síť VISION. Jakmile bude VIS plně funkční ve všech regionech, budou se tyto informace předávat elektronickou poštou VIS Mail.

Kdy by měly být tyto informace předány? 
Bez ohledu na způsob předání by informace o udělení víza měly být předány členskému státu, který o ně požádal, neprodleně a ještě předtím, než držitel víza udělené vízum využije. 

19. VÍZOVÝ ŠTÍTEK 

Jednotný vzor vízového štítku byl stanoven nařízením č. 1683/95, viz příloha 19.

19.1. Vyplňování vízového štítku

Právní základ: vízový kodex, článek 27 a příloha VII
Při vyplňování vízového štítku se uvedou povinné údaje stanovené v příloze 20 a vyplní se strojově čitelné zóny, jak je uvedeno v dokumentu ICAO 9303, část 2. Příklady vyplněných vízových štítků jsou uvedeny v příloze 21. 

V oddíle „poznámky“ vízového štítku lze doplnit vnitrostátní údaje, viz příloha 22. Ve vnitrostátních poznámkách se nemohou opakovat povinné údaje. 

Všechny údaje na vízovém štítku se provádějí tiskem a na vytištěném vízovém štítku nelze ručně provádět žádné změny.

Vízové štítky lze vyplnit ručně pouze v případě technických problémů způsobených vyšší mocí. Na ručně vyplněném vízovém štítku nelze provádět žádné změny. 

	Doporučený osvědčený postup v případě technických problémů způsobených vyšší mocí, které brání vytištění vízových štítků: Pokud lze technické problémy vyřešit v poměrně krátké době a nejsou tím narušeny cestovní plány žadatele, je vhodné odložit vydání víza do okamžiku, kdy může být štítek vytištěn, a nevyplňovat jej ručně. 


	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL JIŽ UVEDEN DO PROVOZU SYSTÉM VIS

Jestliže je vízový štítek vyplněn ručně, je třeba tuto informaci vložit do VIS.


19.2. Připojení vízového štítku

Právní základ: vízový kodex, článek 29 a příloha VIII
Vytištěný vízový štítek se připojí na první stranu cestovního dokladu, na níž nejsou žádné záznamy nebo otisky razítek kromě razítka označujícího, že žádost je přípustná.

Štítek je třeba přesně srovnat s okraji stránky cestovního dokladu a vlepit pokud možno co nejblíže k jeho okrajům. Strojově čitelná zóna štítku je zarovnaná k okraji strany (příloha 23).

19.2.1. Připojení vízového štítku, pokud není cestovní doklad uznáván

Pokud členský stát, který vízum udělil, neuznává cestovní doklad žadatele, je třeba připojit vízový štítek na samostatný formulář pro připojení víza, viz příloha 24.
	TENTO BOD PLATÍ POUZE PRO KONZULÁTY, KDE BYL JIŽ UVEDEN DO PROVOZU SYSTÉM VIS

Pokud byl vízový štítek připojen na samostatný formulář pro připojení víza, tato informace se vloží do VIS.


19.2.2. Připojení vízových štítků do pasů, v nichž je zapsáno několik osob

Jednotlivé vízové štítky udělené osobám, které jsou uvedeny ve stejném cestovním dokladu, se připojí do tohoto cestovního dokladu.

Pokud cestovní doklad, ve kterém jsou uvedeny tyto osoby, není uznáván vydávajícím členským státem, připojí se jednotlivé štítky na samostatné jednotné formuláře pro připojení víza (každý štítek na samostatném formuláři) příloha 24.

19.2.3. Orazítkování a podpis víza 

Otisk razítka orgánů, které vízum udělily, se vyznačuje do oddílu „poznámky“ tak, aby otisk na stránce cestovního dokladu přesahoval okraj vízového štítku, nesmí však zabraňovat přečtení strojově čitelné zóny. Pokud je vízum podepsáno orgánem, který jej udělil, měl by podpis být umístěn stejným způsobem.

19.3. Zneplatnění vyplněných vízových štítků

Právní základ: vízový kodex, článek 28
Zjistí-li konzulát, který vízum uděluje, chybu na vízovém štítku před jeho připojením do cestovního dokladu, štítek se zneplatní. 

Zjistí-li konzulát, který vízum uděluje, chybu po připojení štítku do cestovního dokladu, štítek se zneplatní přeškrtnutím křížem nesmazatelným inkoustem a na jinou stránku se vlepí nový štítek.

20. ZAMÍTNUTÍ VÍZA 

Právní základ: vízový kodex, článek 32 odst.1 a příloha VI
Pokud byla žádost označena za přípustnou, může být na základě jejího dalšího posouzení stanoveno, že byly splněny podmínky vstupu k udělení jednotného víza nebo podmínky pro získání letištního průjezdního víza, a tudíž mohou být tato víza udělena. 

Pokud podmínky pro vstup splněny nejsou, mělo by se posoudit, zda by vzhledem k okolnostem mohla být učiněna výjimka z obecného pravidla a zda by nemohlo být vydáno vízum s omezenou územní platností (viz kapitola 9.1.2). Pokud nelze výjimku z obecného pravidla zdůvodnit, žádost o udělení víza se zamítne.

20.1. Jaké jsou důvody pro zamítnutí víza?

Obecně platí, že žádost o udělení jednotného víza se zamítne, pokud z posouzení žádosti vyplyne jeden či více následujících závěrů:

a)
žadatel předložil cestovní doklad, který je padělaný, napodobený nebo pozměněný;

b)
žadatel nezdůvodní účel a podmínky zamýšleného pobytu;

c)
žadatel neprokáže dostatečné finanční prostředky na obživu na dobu trvání zamýšleného pobytu a na návrat do země původu nebo bydliště nebo na průjezd do třetí země, ve které bude určitě přijat, nebo neprokáže, že je schopen si tyto prostředky opatřit legálním způsobem;

d)
žadatel během stávajícího šestiměsíčního období již tři měsíce pobýval na území členských států na základě jednotného víza nebo víza s omezenou územní platností;

e)
žadatel je osobou, na niž je v Schengenském informačním systému (SIS) veden záznam pro účely odepření vstupu;

f)
žadatel je považován za hrozbu pro veřejný pořádek, vnitřní bezpečnost nebo veřejné zdraví nebo mezinárodní vztahy kteréhokoli z členských států, zejména pokud je na něj ve vnitrostátních databázích členských států veden záznam pro účely odepření vstupu ze stejných důvodů;

g)
žadatel neprokáže, že má vhodné a platné cestovní zdravotní pojištění, pokud se na něj tato povinnost vztahuje;

h)
existují důvodné pochybnosti, pokud jde o pravost podpůrných dokladů předložených žadatelem nebo pokud jde o pravdivost jejich obsahu, o spolehlivost prohlášení učiněných žadatelem nebo pokud jde o jeho úmysl opustit území členských států před skončením platnosti víza, o které žádá.

Zvláštní pravidla týkající se důvodů k zamítnutí žádosti o udělení víza, která se v současnosti použijí na rodinné příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.

20.2. Mělo by dotčené osobě být oznámeno zamítnutí žádosti a sděleny důvody tohoto zamítnutí?

Právní základ: vízový kodex, čl. 32 odst. 2, 3 a 4 a příloha VI
	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011. Do tohoto data se použijí vnitrostátní předpisy o odůvodnění a oznámení zamítnutí žádosti o udělení víza. (Členské státy mohou do této příručky doplnit samostatné přechodné vnitrostátní pokyny k této otázce.)


Pokud konzulát zamítne udělení víza žadateli, vyplní jednotný formulář pro oznamování a odůvodňování zamítnutí žádosti o vízum, ve kterém se uvedou důvody pro odepření vstupu, a předá jej dotčenému státnímu příslušníkovi třetí země, viz příloha 25.
Stejný postup se musí dodržet i v případě, kdy je udělení víza zamítnuto na vnějších hranicích, viz část IV.

Zvláštní pravidla týkající se důvodů k zamítnutí žádosti o udělení víza, která se v současnosti použijí na rodinné příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.
Pokud je zamítnuto letištní průjezdní vízum, ve standardním formuláři by měl být vyznačen příslušný důvod k zamítnutí. Dodatečné důvody mohou být uvedeny ve formuláři v poli „poznámky“, viz příloha 25.

	Osvědčené postupy – Žádost o informace o záznamech v SIS: Pokud nějaká osoba žádá informace o zpracování svých osobních údajů v SIS a o svých právech k přístupu do SIS, měli by jí konzulární pracovníci poskytnout kontakt na příslušné vnitrostátní orgány, včetně orgánů pro ochranu dat, u nichž může svá práva uplatnit.


20.3. Má dotčená osoba právo odvolat se proti zamítavému rozhodnutí?

	Postup popsaný v tomto bodě je povinný od 5. dubna 2011. Do tohoto data se použijí vnitrostátní předpisy pro právo na odvolání proti zamítnutí žádosti o vízum.


Žadatelé, kterým bylo udělení víza zamítnuto, mají právo na odvolání. Odvolání se podává proti členskému státu, který přijal konečné rozhodnutí o žádosti.

Při oznamování žadateli, že jeho žádost byla zamítnuta, by mu měly být poskytnuty informace týkající se postupu, který je třeba při odvolání dodržet.

Pokud bylo v ujednání o zastupování mezi dvěma členskými státy stanoveno, že zastupující členský stát může přijímat konečná zamítavá rozhodnutí o žádosti o vízum jménem zastoupeného členského státu, měla by být případná odvolání podávána proti zastupujícími členskému státu, který přijal konečné rozhodnutí o zamítnutí žádosti o vízum.

Zvláštní pravidla týkající se informací o postupu odvolání, která se v současnosti použijí na rodinné příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.

	Doporučený osvědčený postup týkající se oznamování a odůvodňování zamítavých rozhodnutí o žádosti o vízum a sdělení žadatelům, jejichž žádost byla zamítnuta, že mají právo na odvolání:

Členské státy by se měly vynasnažit, aby písemné sdělení bylo k dispozici v úředním jazyce země bydliště žadatele, jehož žádost byla zamítnuta, nebo v úředním jazyce orgánů EU, například v angličtině. 


21. VRÁCENÍ CESTOVNÍHO DOKLADU

Vzhledem k tomu, že vízový kodex neobsahuje zvláštní pravidla pro vracení cestovních dokladů žadatelům, má se obsah této kapitoly považovat za doporučený osvědčený postup.

21.1. Měl by si žadatel vyzvednout cestovní doklad osobně?

V zásadě by si žadatel měl osobně vyzvednout cestovní doklad a všechny další dokumenty, které mu mají být vráceny. 

Lze však učinit výjimky. Žadatel například může

· pověřit třetí stranu, aby mu vyzvedla cestovní doklad na konzulátu nebo v prostorách externího dodavatele služeb či honorárního konzula, podle okolností;

· požádat o vrácení cestovního dokladu kurýrní službou na své náklady.

22. ARCHIVACE SPISŮ ŽÁDOSTI

Právní základ: vízový kodex, čl. 37 odst. 3 
22.1. Co by měl každý spis obsahovat?

Přestože jsou jisté informace o žadatelích o vízum uchovávány elektronicky, spisy by měly být také uchovávány, aby mohli konzulární pracovníci případně nově posoudit okolnosti, za kterých bylo o žádosti rozhodnuto. 

Každý jednotlivý spis obsahuje formulář žádosti, kopie příslušných podpůrných dokladů, záznam o provedených ověřeních a referenční číslo uděleného víza. Je rovněž možné uchovávat kopii strany cestovního dokladu s připojených vízovým štítkem. Při tomto postupu by se v případě, že do stejného cestovního dokladu je připojeno několik víz, měla uchovávat kopie každého vízového štítku. 

Pokud bylo o žádosti přijato zamítavé rozhodnutí, měla by ve spisu být uchovávána také kopie oznámení o zamítnutí žádosti podepsaného žadatelem (tj. jednotný formulář).

22.2. Jak dlouho by se měly spisy uchovávat?

Jednotlivé spisy žádostí se uchovávají nejméně dva roky ode dne přijetí konečného rozhodnutí o žádosti.

	Doporučený osvědčený postup pro archivaci spisů žádosti: vzhledem k zavedení právního nároku na odvolání pro žadatele, kterým byla zamítnuta žádost o vízum, se doporučuje, aby byly archivované spisy co nejúplnější a aby byly uchovávány po dobu odpovídající délce případného odvolacího řízení.


ČÁST III:
ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA VZTAHUJÍCÍ SE NA ŽADATELE, KTEŘÍ JSOU RODINNÝMI PŘÍSLUŠNÍKY OBČANŮ EU
 NEBO ŠVÝCARSKÝCH OBČANŮ

(Tato kapitola se zabývá pouze záležitostmi týkajícími se státních příslušníků třetích zemí, na které se vztahuje vízová povinnost podle nařízení č. 539/2001.) 
A.
Pokyny určené konzulátům členských států (viz část I, bod 3) kromě Švýcarska
Právní základ: vízový kodex, čl. 1 odst. 2 písm. a) a b)
Podle článku 21 Smlouvy o fungování Evropské unie má každý občan Evropské unie právo svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států EU s výhradou omezení a podmínek stanovených v této smlouvě a v opatřeních přijatých k jejímu provedení. Příslušná omezení a podmínky jsou stanoveny směrnicí 2004/38/ES
 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států.

Právo občanů EU na svobodný pohyb by nemělo žádný prospěšný účinek bez doprovodných opatření, která zaručují udělení tohoto práva také jejich rodinám. Uvedená směrnice proto rozšiřuje právo svobodně se pohybovat na rodinné příslušníky občanů EU. V čl. 5 odst. 2 druhém pododstavci směrnice se uvádí, že „členské státy poskytnou těmto osobám všechny prostředky, aby jim usnadnily získání nezbytných víz. Tato víza se udělují bezplatně, zrychleným postupem v nejkratší možné lhůtě“. 

Jelikož směrnice 2004/38/ES je ve vztahu k vízovému kodexu zvláštním právním předpisem (lex specialis)
 
, použije se vízový kodex v plném rozsahu, pokud ve směrnici není uvedeno výslovné pravidlo, ale odkazuje se na obecný výraz „prostředky“.

	Cílem této části příručky je poskytnout konzulátům pokyny k zvláštním pravidlům vztahujícím se na žadatele o vízum, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU, ve smyslu čl. 1 odst. 2 písm. a) a b) vízového kodexu. Pokud jde o uplatňování dalších aspektů směrnice 2004/38, viz sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
. 

Bod 1: Jak posoudit, zda by měl být v plném rozsahu uplatňován vízový kodex či zda platí zvláštní pravidla stanovená ve směrnici.

Bod 2: Zvláštní pravidla pro osvobození státních příslušníků třetí země, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU, od vízové povinnosti.

Bod 3: Zvláštní odchylky od obecných pravidel uvedených ve vízovém kodexu, které se použijí v případě, že se potvrdí (podle bodu 1), že se na žadatele o vízum vztahuje uvedená směrnice a (podle bodu 2) a že není osvobozen od vízové povinnosti.


2. Vztahuje se na žadatele o vízum směrnice 2004/38/ES?

V tomto bodě jsou uvedeny pokyny pro posouzení, zda se použijí zvláštní pravidla týkající se víz, která jsou stanovena v uvedené směrnici. 

Jestliže kterákoli z níže uvedených otázek je zodpovězena záporně, nemá žadatel nárok na zvláštní zacházení na základě směrnice (viz bod 3.7).

Pokud jsou naopak tyto tři otázky zodpovězeny kladně, považuje se za prokázané, že je třeba použít zvláštní pravidla stanovená směrnicí. Následně tedy platí pokyny v bodech 2 a 3.

Otázka č. 1:
Existuje občan EU, od kterého může žadatel o vízum odvozovat
nějaká práva?
Vzhledem k tomu, že státní příslušníci třetí země, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU, odvozují svá práva podle směrnice od občanů EU, musí se zjistit, zda se občan EU nachází v situaci upravené směrnicí.

Směrnice v zásadě platí pouze pro ty občany EU, kteří cestují do jiného členského státu, než je členský stát, jehož jsou státními příslušníky, nebo kde mají bydliště (tj. občan EU vykonává nebo vykonal právo na volný pohyb).

Občané EU mající bydliště v členském státě, jehož jsou státním příslušníkem, obvykle nepožívají práv udělených výše uvedenou směrnicí (protože se nejedná o prvek volného pohybu). Judikatura Soudního dvora EU ale rozšířila uplatňování uvedené směrnice také na občany EU, kteří se navrací do členského státu, jehož jsou státním příslušníkem, poté, co pobývali v jiném členském státě, a také na občany EU, kteří využili svého práva volného pohybu v jiném členském státě, aniž by v něm pobývali (například tím, že poskytují služby v jiném členském státě). Další informace k tomuto tématu jsou uvedeny ve sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

	Příklady: 
Francouzský občan, který má bydliště ve Spojeném království, cestuje do Itálie.

Český občan žijící v České republice cestuje do Švédska.

Maďarský občan žijící v Bolívii cestuje do Polska.


Otázka č. 2: Vztahuje se na žadatele o vízum definice „rodinného příslušníka“? 
Nejbližší rodinní příslušníci mají bez ohledu na svou státní příslušnost automaticky právo na vstup a právo pobytu. Toto právo na vstup se odvozuje ze směrnice a vnitrostátní prováděcí opatření nesmí uvedená práva omezovat, ani zužovat vymezení pojmu „nejbližší rodinní příslušníci“.

V ustanovení čl. 2 odst. 2 směrnice jsou jako nejbližší rodinní příslušníci definovány tyto osoby:

· manžel nebo manželka;

· partner, se kterým občan Unie uzavřel registrované partnerství na základě právních předpisů členského státu, zachází-li právní řád hostitelského členského státu s registrovaným partnerstvím jako s manželstvím; 

· potomci v přímé linii, kteří jsou mladší 21 let nebo jsou vyživovanými osobami, a takoví potomci manžela či manželky nebo partnera či partnerky uvedených výše nebo

· předci v přímé linii, kteří jsou vyživovanými osobami, a takoví předci manžela či manželky nebo partnera či partnerky uvedených výše.

S cílem zachovat jednotu rodiny v obecném slova smyslu mohou členské státy rozšířit usnadnění vstupu a pobytu i na členy širší rodiny, viz sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

V ustanovení čl. 3 odst. 2 směrnice jsou jako členové širší rodiny definovány tyto osoby:

· všichni ostatní rodinní příslušníci (tj. nezahrnutí do definice ve smyslu čl. 2 odst. 2 směrnice), kteří jsou:

· osobami vyživovanými; 

· členy domácnosti občana EU nebo 

· osobami, u kterých vážné zdravotní důvody naléhavě vyžadují osobní péči tohoto občana Unie o ně nebo

· partnerem, se kterým má občan Unie řádně doložený trvalý vztah.

Podle ustanovení čl. 3 odst. 2 směrnice mají členové širší rodiny právo na usnadnění vstupu v souladu s vnitrostátními předpisy. Oproti nejbližším rodinným příslušníkům nemají členové širší rodiny automatické právo na vstup. Jejich právo na vstup je odvozeno od vnitrostátních právních předpisů provádějících směrnici, v nichž by konzuláty měly nalézt podrobná pravidla pro tuto kategorii žadatelů o víza.

Další informace k tomuto tématu jsou uvedeny ve sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

Otázka č. 3: Doprovází žadatel o vízum občana EU či jej následuje?
Jelikož cílem směrnice je usnadňovat a podporovat volný pohyb občanů EU, nevztahuje se na cesty rodinných příslušníků, kteří nemají žádný skutečný vztah k pohybům občana EU.

Podle ustanovení čl. 3 odst. 1 směrnice se tato směrnice vztahuje pouze na výše definované rodinné příslušníky doprovázející nebo následující občany Unie, kteří se stěhují do jiného členského státu, než jehož jsou státními příslušníky, nebo v takovém členském státě pobývají. Viz sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

	Příklady, kdy rodinný příslušník doprovází občana EU (tj. cestují společně):

· Francouzský občan žijící ve Spojeném království cestuje společně se svou peruánskou manželkou do Itálie. Česká občanka, která žije v České republice, cestuje se svým ruským manželem do Švédska.

· Slovenský občan žijící ve Spojeném království cestuje se svou peruánskou manželkou do Slovenské republiky.


	Příklady, kdy rodinný příslušník následuje občana EU (tj. cestuje později):

· Nigerijský manžel následuje manželku, která je francouzskou občankou a pobývá ve Španělsku.

· Český občan žijící v České republice odcestoval do Švédska, kam jej chce později následovat jeho ruská manželka.

· Francouzský občan žijící s peruánskou manželkou ve Spojeném království odcestoval do Francie, kam jej chce manželka později následovat.


3. Mohou být rodinní příslušníci občanů EU osvobozeni od vízové povinnosti na základě směrnice 2004/38/ES?

V tomto bodě jsou stanoveny zvláštní odchylky od vízové povinnosti, která platí, pokud se zjistí, že žadatel spadá do působnosti směrnice (otázky č. 1, 2 a 3).

Podle ustanovení čl. 5 odst. 2 směrnice jsou od vízové povinnosti osvobozeni rodinní příslušníci z třetích zemí s platnou pobytovou kartou uvedenou v článku 10 směrnice.

Konzulát by měl rozlišovat mezi pobytovou kartou vydanou podle článku 10 směrnice a povolením k pobytu uděleným státnímu příslušníkovi třetí země podle vnitrostátního práva.

Pobytové karty podle článku 10 směrnice se vydávají rodinným příslušníkům těch občanů EU, kteří vykonávají právo svobodného pohybu a pobytu na území členských států, a proto spadají do jedné z kategorií vymezených v bodě 1. Tato pobytová karta se obvykle vydává rodinným příslušníkům občana EU s pobytem v jiném členském státě, než jehož je státním příslušníkem:

	Příklad: 
· Pobytová karta podle článku 10 vydaná Německem čínské manželce slovenského občana; 
· Pobytová karta podle článku 10 vydaná Spojeným královstvím marockému manželovi belgické občanky.


Stejné osvobození od vízové povinnosti musí být rozšířeno také na ty rodinné příslušníky, kteří jsou státními příslušníky třetí země a jsou držiteli platné karty pro trvalý pobyt vydané podle článku 20 směrnice (nahrazující pobytovou kartu s platností na pět let vydanou podle článku 10 směrnice).

Jiné pobytové karty vydané podle vnitrostátních právních předpisů rodinným příslušníkům občanů EU z důvodu sloučení rodiny vytvořené s vlastními státními příslušníky (kteří nevykonávají právo na volný pohyb) neosvobozují podle směrnice 2004/38/ES své držitele od vízové povinnosti:

	Příklad: 
Pobytová karta vydaná Spojeným královstvím libyjskému manželovi občanky Spojeného království, která žije v této zemi.


Je také třeba uvést, že rodinní příslušníci, kteří jsou státními příslušníky třetí země, s platnou pobytovou kartou vydanou členským státem uplatňujícím v plném rozsahu schengenské acquis mohou být osvobozeni od vízové povinnosti také na základě článku 5 Schengenského hraničního kodexu, viz příloha 22. V takovém případě by se měla použít příznivější ustanovení.

	Příklad:

· Slovenský občan pobývá s čínskou manželkou v Německu. Cestují do Francie. Jelikož je tato žena držitelkou pobytové karty vydané Německem podle článku 10 směrnice, nepotřebuje na základě této směrnice, ani Schengenského hraničního kodexu vstupní vízum.
· Německá občanka pobývá s čínským manželem v Německu. Cestují do Španělska. Jelikož je tento Číňan držitelem pobytové karty vydané Německem na základě vnitrostátního práva, nepotřebuje vstupní vízum podle Schengenského hraničního kodexu.
· Slovenský občan pobývá s čínskou manželkou v Rumunsku. Cestují do Francie. Jelikož je tato žena držitelkou pobytové karty vydané Rumunskem podle článku 10 směrnice, je na základě této směrnice osvobozena od vízové povinnosti (nikoli však na základě Schengenského hraničního kodexu). 
· Slovenský občan pobývá s čínskou manželkou ve Spojeném království. Tato žena, která je držitelkou pobytové karty vydané Spojeným královstvím podle článku 10 směrnice, cestuje sama do Francie. Jelikož cestuje sama, musí pro vstup do této země požádat o udělení víza. 


Zvláštní odchylky od obecných pravidel uvedených ve vízovém kodexu

V tomto bodě jsou uvedeny pokyny týkající se zvláštních odchylek od obecných pravidel uvedených ve vízovém kodexu, které se použijí v případě, že se potvrdí, že na žadatele o vízum se vztahuje směrnice a že žadatel není osvobozen od vízové povinnosti.

3.1. Vízový poplatek

Nelze vybírat žádný vízový poplatek.

3.2. Poplatek za služby v případě, že žádosti shromažďuje externí dodavatel 

Vzhledem k tomu, že rodinní příslušníci by při podávání žádosti neměli platit žádný poplatek, nelze jim uložit povinnost sjednat si schůzku na placené telefonní lince nebo prostřednictvím externího dodavatele služeb, jehož služby jsou účtovány žadateli. Rodinným příslušníkům je nutné umožnit, aby žádosti podávali bezplatně a přímo na konzulátu. Pokud se však rodinní příslušníci rozhodnou, že nevyužijí svého práva podat žádost přímo na konzulátu, a využijí zvláštních služeb, měli by za tyto služby platit.

Pokud je ale zaveden systém pro sjednávání schůzek, měly by být rodinným příslušníkům zpřístupněny (za běžný místní tarif) oddělené telefonní linky na konzulátu, a to v kvalitě srovnatelné s placenými telefonními linkami. To znamená, že dostupnost těchto linek by měla být v kvalitě srovnatelné s linkami pro jiné kategorie žadatelů a schůzka musí být udělena bez zbytečného odkladu.

3.3. Poskytnutí všech prostředků

Členské státy poskytnou rodinným příslušníkům občanů EU, kteří jsou státními příslušníky třetí země a spadají do oblasti působnosti směrnice, všechny prostředky, aby jim usnadnili získání nezbytných víz. Tento koncept se musí vykládat takto: členské státy přijmou všechna příslušná opatření, aby zajistily splnění povinností vyplývajících z práva na volný pohyb, a poskytnou těmto žadatelům o víza co nejlepší podmínky k získání víza pro vstup.

3.4. Doba vyřízení žádosti

Víza se musí udělovat v nejkratší možné lhůtě a zrychleným postupem. Postupy zavedené členskými státy (s využitím externalizace služeb či bez ní) musí umožňovat, aby se rozlišovalo mezi státním příslušníkem třetí země, který je rodinným příslušníkem občana EU, a ostatními státními příslušníky třetí země. S rodinnými příslušníky se musí zacházet příznivějším způsobem než s ostatními státními příslušníky třetích zemí. 

Doba zpracování žádosti o vízum podané rodinným příslušníkem občana EU, který je státním příslušníkem třetí země a na nějž se vztahuje směrnice, by měla jen výjimečně přesáhnout 15 dní. Pokud zpracování trvá déle, mělo by být řádně zdůvodněno.

3.5. Typy udělovaných víz

Podle ustanovení čl. 5 odst. 2 směrnice může být po rodinných příslušnících občanů EU, kteří jsou státními příslušníky třetích zemí, požadováno pouze vstupní vízum v souladu s nařízením (ES) č. 539/2001. 

3.6. Podpůrné doklady

Aby žadatel prokázal, že má právo na udělení vstupního víza podle směrnice, musí doložit, že se na něj směrnice vztahuje, a to předložením dokladů, které odpovídají na tři výše uvedené otázky a prokazují následující skutečnosti: 

· existuje občan EU, od něhož může žadatel o vízum odvozovat určitá práva; 

· žadatel o vízum je rodinný příslušník (např. oddací list, rodný list, doklad o závislosti, vážné zdravotní důvody, trvalost partnerství) a jeho totožnost je potvrzena (pas) a

· žadatel o vízum doprovází či následuje občana EU (např. doklad o tom, že občan EU již pobývá v hostitelském členském státě nebo potvrzení o plánované cestě občana EU do hostitelského členského státu).

Zavedenou zásadou práva EU v oblasti volného pohybu je, že žadatelé o vízum mají právo zvolit si podklady, kterými chtějí prokázat, že se na ně směrnice vztahuje (tj. doklady o rodinné vazbě, závislosti atd.). Členské státy mohou nicméně vyžadovat konkrétní doklady (např. oddací list jako prostředek prokazující existenci manželství), přesto by neměly odmítnout jiný doklad. 
Další informace ohledně dokladů jsou uvedeny ve sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

3.7. Důkazní břemeno

Důkazní břemeno uplatnitelné v rámci podání žádosti o vízum podle směrnice, je dvojí: 

Za prvé, žadatel o vízum musí prokázat, že se na něj směrnice vztahuje. Dále musí být schopen předložit výše uvedené doklady a poskytnout důkazy, které podporují jeho žádost. 

Pokud takovéto důkazy neposkytne, může konzulát dojít k závěru, že na zvláštní zacházení na základě směrnice nemá žadatel nárok.

Nelze požadovat dodatečné doklady týkající se účelu cesty a prostředků na obživu (např. doklad o ubytování nebo o nákladech spojených s cestou). To se odráží ve výjimce pro rodinné příslušníky občanů EU spočívající v tom, že nevyplňují následující pole formuláře žádosti o vízum:

Pole 19: Současné zaměstnání 

Pole 20: Zaměstnavatel, jeho adresa a telefon. U studentů název a adresa vzdělávací instituce
Pole 31: Příjmení a jméno zvoucí osoby nebo zvoucích osob v členském státu (členských státech). Pokud jich není, uveďte jméno hotelu (hotelů) nebo adresu dočasného ubytování v členském státu (členských státech).
Pole 32: Název a adresa zvoucí společnosti/organizace

Pole 33: Náklady spojené s cestou a s pobytem žadatele hradí
Pokud je originál dokladu sepsán v jazyce, jemuž orgány příslušného členského státu nerozumějí, nebo jsou-li pochybnosti o jeho pravosti, může členský stát požádat, aby byly příslušné doklady přeloženy, notářsky ověřeny nebo legalizovány.

3.8. Zamítnutí víza

Rodinnému příslušníkovi může být žádost o udělení víza zamítnuta výlučně z těchto důvodů:

· žadatel o vízum na základě žádosti o vízum a připojených podpůrných dokladů uvedených v bodě 3.6 neprokázal, že se na něj směrnice vztahuje (tj. je jasné, že odpověď na alespoň jednu z výše uvedených otázek je záporná), 

· vnitrostátní orgány prokázaly, že žadatel o vízum představuje skutečnou, aktuální a dostatečně vážnou hrozbu pro veřejný pořádek, veřejnou bezpečnost nebo veřejné zdraví nebo 

· vnitrostátní orgány prokázaly, že došlo ke zneužití nebo podvodu.

V posledních dvou případech nesou důkazní břemeno vnitrostátní orgány, protože musí být schopny prokázat své tvrzení, že žadateli o vízum (který předložil dostatek důkazů o tom, že splňuje kritéria stanovená směrnicí) by vstupní vízum nemělo být uděleno z důvodu veřejného pořádku, veřejné bezpečnosti nebo veřejného zdraví nebo z důvodu zneužití nebo podvodu.

Příslušné orgány musí být s to případ přesvědčivě doložit, přičemž respektují všechny záruky dané směrnicí, která musí být správně a úplně provedena do vnitrostátního práva. Rozhodnutí, kterým se žádost o vízum zamítá z důvodu veřejného pořádku, veřejné bezpečnosti nebo veřejného zdraví nebo z důvodu zneužití nebo podvodu, musí být oznámeno žadateli písemně a plně odůvodněno (např. vyjmenováním všech právních a materiálních stránek, které byly zohledněny, než konzulát dospěl k závěru, že sňatek byl uzavřen účelově nebo že předložený rodný list je falešný) a musí v něm být uvedeno, na jakém místě a kdy lze podat odvolání.

Zamítnutí žádosti o vstupní vízum na základě podmínek uvedených ve směrnici musí být oznámeno písemně a plně odůvodněno (např. s odkazem na chybějící podklady) a musí být uvedeno, na jakém místě a kde lze podat odvolání.

Není možné zamítnout udělení víza pouze na základě důvodu, že žadatel je osobou, na niž je v Schengenském informačním systému veden záznam pro účely odepření vstupu na území členských států 
. Pokud je v SIS záznam veden, musí být v každém případě před zamítnutím žádosti o udělení víza ověřeno, zda dotčená osoba představuje skutečnou, aktuální a dostatečně vážnou hrozbu pro veřejný pořádek a veřejnou bezpečnost. Další informace jsou uvedeny ve sdělení Komise KOM(2009) 313 v konečném znění
.

3.9. Oznámení a odůvodnění zamítavého rozhodnutí

Článek 30 směrnice stanoví, že rodinným příslušníkům se zamítavé rozhodnutí musí oznamovat písemně. Bez ohledu na povinnost oznámit žadateli rozhodnutí o zamítnutí a důvody, na nichž se zamítnutí zakládá, jak je stanoveno vízovým kodexem (platné od 5. dubna 2011), musí být zamítnutí víza rodinnému příslušníkovi občana EU vždy plně odůvodněno. Rovněž je nezbytné uvést konkrétní věcné a právní důvody, které vedly k přijetí zamítavého rozhodnutí, aby dotčená osoba mohla provést účinné kroky na svou obranu
. 

V zamítavém rozhodnutí musí také být uveden soud nebo správní orgán, u kterého se může dotčená osoba odvolat, a lhůta pro odvolání.

Pro oznámení zamítavého rozhodnutí je možné použít formulář, avšak odůvodnění musí být takové, aby plně objasňovalo důvody vedoucí k přijetí tohoto rozhodnutí. Proto v případě zamítnutí žádosti o vízum rodinnému příslušníkovi občana EU nepostačuje uvedení jedné či více možností zaškrtnutím políčka v jednotném formuláři, který je přílohou VI vízového kodexu.

4. Rodinní příslušníci občanů EU, kteří žádají o vízum na vnějších hranicích 

Když rodinný příslušník občana EU, který doprovází či následuje dotčeného občana a je státním příslušníkem třetí země podléhajícím vízové povinnosti, přijede na hranici, aniž by byl držitelem nutného víza, musí mu před vrácením zpět členský stát poskytnout veškeré vhodné možnosti, aby potřebné doklady v přiměřené lhůtě získal nebo mu byly doručeny, aby doložil či jinak prokázal, že se na něj vztahuje právo na volný pohyb. 

Jestliže toto právo doloží a pokud neexistují důkazy o tom, že představuje riziko pro veřejný pořádek, veřejnou bezpečnost nebo veřejné zdraví, musí mu být s přihlédnutím k výše uvedeným pokynům vízum na hranici neprodleně uděleno.

B.
Pokyny určené konzulátům Švýcarska

Právní základ

Švýcarsko neuplatňuje směrnici 2004/38/ES, uplatňuje však dohodu mezi Švýcarskou konfederací a Evropským společenstvím a jeho členskými státy o volném pohybu osob ze dne 21. června 1999 (dále jen „dohoda o volném pohybu osob“). 

Dohodou z Vaduzu ze dne 21. června 2001 byla pozměněna Úmluva o založení Evropského sdružení volného obchodu ze dne 4. ledna 1960 a rozsah oblasti působnosti dohody o volném pohybu osob byl rozšířen i na občany členských států EHP.

1. Definice „rodinného příslušníka“ podle dohody o volném pohybu osob

Podle čl. 3 odst. 2 přílohy I k dohodě o volném pohybu osob jsou následující osoby považovány za rodinné příslušníky občanů EU
 a Švýcarska:

· jejich manžel nebo manželka a příbuzní v sestupné linii, kteří jsou mladší 21 let nebo jsou závislou osobou, 

· jejich příbuzní ve vzestupné linii a ti příbuzní manžela nebo manželky, kteří jsou závislí na občanu EU nebo Švýcarska,

· v případě studenta jeho manžel nebo manželka a jejich závislé děti.

1.1. Rozdíly mezi směrnicí 2004/38/ES a dohodou o volném pohybu osob 

Definice rodinných příslušníků podle dohody o volném pohybu osob a švýcarských vnitrostátních právních předpisů je méně restriktivní než definice podle čl. 2 odst. 2 písm. b) směrnice 2004/38/ES. Švýcarské vnitrostátní právní předpisy udělují stejná práva rovněž osobám, které nespadají do výše uvedených definic (viz níže uvedené body 2.1 a 2.2). Poskytnutí prostředků pro usnadnění získání víz je zaručeno rodinným příslušníkům, kteří cestují sami (bez ohledu na to, zda je účelem jejich cesty následovat občana EU) nebo doprovázejí občana EU. 

Dohoda o volném pohybu osob neobsahuje osvobození rodinných příslušníků občanů EU od vízové povinnosti. Této povinnosti však nepodléhají, pokud jsou držiteli platného cestovního dokladu a povolení k pobytu uvedených v seznamu povolení k pobytu vydávaném členskými státy, viz příloha 2.

2. Zvláštní odchylky od obecných pravidel uvedených ve vízovém kodexu

V tomto bodě jsou uvedeny pokyny týkající se zvláštních odchylek od obecných pravidel uvedených ve vízovém kodexu, které se použijí, pokud se potvrdí, že se na žadatele o vízum vztahuje dohoda o volném pohybu osob a že není osvobozen od vízové povinnosti.

2.1. Vízový poplatek

Rodinní příslušníci občanů EU definovaní v čl. 3 odst. 2 přílohy k dohodě o volném pohybu osob (viz výše) a osoby, s kterými občan EU uzavřel registrované partnerství, jsou podle švýcarských vnitrostátních předpisů osvobozeny od placení vízového poplatku. 

2.2. Poskytnutí všech prostředků pro usnadnění získání víz – doba vyřízení žádosti

Rodinným příslušníkům občanů EU definovaným v čl. 3 odst. 2 přílohy k této dohodě (viz výše) poskytuje Švýcarsko v souladu s čl. 1 odst. 1 přílohy I k dohodě o volném pohybu osob všechny prostředky k usnadnění získání víz. Na základě svých právních předpisů je poskytuje také osobám, s kterými občan EU uzavřel registrované partnerství.

Získání víza se usnadňuje těmito prostředky:

· žádosti o vízum podané rodinnými příslušníky občanů EU definovanými v čl. 3 odst. 2 přílohy k dohodě o volném pohybu osob (viz výše) a osobami, s kterými občan EU uzavřel registrované partnerství, jsou posouzeny v nejkratší možné lhůtě;

· po uvedených osobách se nepožaduje, aby prokázaly prostředky na obživu (např. hotovost, cestovní šeky, kreditní karty);

· po těchto osobách se nepožaduje, aby předložily pozvání nebo doklad o převzetí finančních nákladů souvisejících s pobytem cizince nebo o ubytování.

2.3. Typy udělovaných víz 

Po rodinných příslušnících, kteří jsou státními příslušníky třetí země, může být vstupní vízum požadováno pouze na základě nařízení (ES) č. 539/2001. 

2.4. Podpůrné doklady

Aby mohl žadatel o vízum využívat prostředků stanovených dohodou o volném pohybu osob, musí prokázat, že je rodinným příslušníkem občana EU (např. oddací list, rodný list, doklad o závislosti).

2.5. Důkazní břemeno

Důkazní břemeno, které se váže k podání žádosti o vízum podle dohody o volném pohybu osob, je dvojí: 

Za prvé, žadatel o vízum musí prokázat, že se na něj vztahuje dohoda o volném pohybu osob. Musí být schopen předložit výše uvedené doklady a poskytnout důkazy, které podporují jeho žádost. 

Pokud takovéto důkazy neposkytne, může konzulát dojít k závěru, že žadatel nemá nárok na zvláštní zacházení na základě této dohody.

Nelze požadovat dodatečné doklady týkající se účelu cesty a prostředků na obživu (např. doklad o ubytování nebo o nákladech spojených s cestou), což je v souladu s výjimkou pro rodinné příslušníky občanů EU, která spočívá v tom, že nevyplňují některá pole formuláře žádosti o vízum:

Pole 19: Současné zaměstnání 

Pole 20: Zaměstnavatel, jeho adresa a telefon. U studentů název a adresa vzdělávací instituce
Pole 31: Příjmení a jméno zvoucí osoby nebo zvoucích osob v členském státu (členských státech). Pokud jich není, uveďte jméno hotelu (hotelů) nebo adresu dočasného ubytování v členském státu (členských státech).
Pole 32: Název a adresa zvoucí společnosti/organizace

Pole 33: Náklady spojené s cestou a s pobytem žadatele hradí
Pokud je originál dokladu sepsán v jazyce, jemuž orgány příslušného členského státu nerozumějí, nebo pokud jsou pochybnosti o jeho pravosti, mohou konzuláty požádat, aby byly příslušné doklady přeloženy, notářsky ověřeny nebo legalizovány.

2.6. Oznámení a odůvodnění zamítavého rozhodnutí

Zamítavé rozhodnutí a jeho odůvodnění se žadateli o vízum oznamují na jednotném formuláři. V souladu se švýcarskými vnitrostátními předpisy požívají rodinní příslušníci občanů EU stejného práva na odvolání jako ostatní žadatelé.

ČÁST IV:
VÍZA, O JEJICHŽ UDĚLENÍ SE ZAŽÁDÁ NA VNĚJŠÍCH HRANICÍCH

Právní základ: vízový kodex, článek 35 a 36 a příloha IX, části 1 a 2 
1. Žádost o vízum na vnějších hranicích

1.1. Je možné předložit žádost o vízum na hranici? 

Obecným pravidlem je, že žádost o vízum by měla být podána před plánovanou cestou na konzulátu příslušného členského státu (viz část II, kapitola 2) v zemi, kde má žadatel bydliště.

Jestliže je však žadatel schopen vysvětlit, že z nepředvídatelných a naléhavých důvodů neměl možnost požádat o vízum dříve, může žádost na hranici podat. Orgány příslušné k provádění hraničních kontrol mohou požadovat, aby taková nepředvídatelná a naléhavá potřeba vstupu byla zdůvodněna doklady. Návrat žadatele do země původu nebo pobytu, nebo průjezd přes jiné státy, než jsou členské státy, které plně uplatňují schengenské acquis, by se také měl považovat za jistý. 

	Příklad nepředvídatelných a naléhavých důvodů ke vstupu, které odůvodňují podání žádosti o vízum na vnější hranici:

· náhlé vážné onemocnění blízkého příbuzného, 
· smrt blízkého příbuzného, 
· vstup za účelem prvního poskytnutí naléhavé lékařské a/nebo psychologické péče v příslušném členském státě, zejména po nehodě, jako je ztroskotání lodi ve vodách v blízkosti členského státu, nebo po jiných záchranných akcích nebo katastrofách,

· neočekávané přesměrování letu: letadlo letí z Dilí do Londýna s plánovaným mezipřistáním na frankfurtském letišti (cestující během mezipřistání letadlo neopouštějí). Kvůli špatným povětrnostním podmínkám ve Frankfurtu je však let přesměrován na letiště Paříž-Charles de Gaulle a stroj bude pokračovat v cestě až následující den,
· změna členů posádky v poslední chvíli: osoby, které již nejsou členy posádky letadla, potřebují vízum pro pobyt na území členských států, když čekají na jiné letadlo, které je dopraví jako běžné cestující domů (buď ze stejného letiště nebo z jiného letiště na území členských států). 


Zvláštní pravidla vztahující se na žadatele, kteří jsou rodinnými příslušníky občanů EU a Švýcarska, jsou uvedena v části III.
1.2. Použijí se na hranici zvláštní pravidla pro vyřizování žádosti o vízum?

Jestliže je žádost podána na hranici, pro posouzení a přijetí rozhodnutí platí obecná pravidla. Vzhledem k okolnostem (tj. prvek naléhavosti), za jakých je žádost na hranici podávána, pozbývají některá pravidla důležitosti, protože různé kroky vyřízení žádosti (podání žádosti, její posouzení a přijetí konečného rozhodnutí) následují velmi rychle po sobě. 

	Doporučený osvědčený postup:

Je třeba rozlišovat mezi:

a) výjimečnými případy, kdy se státní příslušník třetí země, který má v úmyslu vstoupit na území členských států, dostaví na vnější hranici, kde chce požádat o vízum, a

b) naléhavými případy, kdy je velká skupina osob, která neměla v úmyslu vstoupit na území členských států, přinucena tak učinit: např. letadlo směřující do Frankfurtu musí kvůli povětrnostním podmínkám na tomto letišti přistát v Lucemburku; cestující budou do Frankfurtu dopraveni autobusem. Několik stovek cestujících mělo pouze projet mezinárodním prostorem frankfurtského letiště před cestou do cíle, který leží v třetí zemi, ale jsou přinuceni požádat o vízum v Lucemburku.
V prvním případě (a) v zásadě platí všechna příslušná pravidla pro posuzování žádostí o víza a rozhodování o nich. Naproti tomu v druhém případě (b), kdy státní příslušníci třetí země sice neměli v úmyslu vstoupit na území členských států, ale musí tak učinit z důvodu vyšší moci, se lze odchýlit od některých ustanovení, například může být zrušen vízový poplatek.


Pro podání žádosti na hranici platí následující obecná pravidla:

1.2.1. Základní prvky žádosti o udělení víza:

· předložení vyplněného a podepsaného formuláře žádosti,

· pokud tak příslušné orgány dotčeného členského státu uznají za vhodné vzhledem k okolnostem (např. vysoká naléhavost případu nebo velký počet osob, kterým je třeba v krátké době udělit vízum), je možné vložit všechny relevantní údaje jednotlivých žadatelů přímo do vnitrostátní databáze a nepožadovat, aby tyto osoby vyplnily formulář žádosti,

· předložení platného cestovního dokladu, viz část II, bod 4.1.1, 
· obecným pravidlem je, že předložený cestovní doklad musí být platný nejméně tři měsíce po předpokládaném datu odjezdu z území členských států. Protože se žádost o vízum často předkládá na hranicích v naléhavých případech, je možné přijmout cestovní doklad s kratší dobou platnosti,
· předložení fotografie splňující požadavky stanovené ve specifikacích fotografie (příloha 11),
· v případě potřeby odebrání biometrických údajů, viz část II, kapitola 5,
· zaplacení vízového poplatku, viz část II, bod 4.4,
· předložení podpůrných dokladů, včetně prokázání nepředvídatelných a naléhavých důvodů ke vstupu, viz zejména kapitola II, bod 6.2,
· předložení dokladu o dostatečném a platném cestovním zdravotním pojištění, viz část II, bod 6.3.
Od požadavku, aby měl žadatel uzavřené cestovní zdravotní pojištění, lze upustit, pokud na daném hraničním přechodu nelze cestovní zdravotní pojištění sjednat, nebo z humanitárních důvodů. 

	Doporučený osvědčený postup týkající se formuláře žádosti: V podstatě se použijí obecná pravidla, která se vztahují na formulář žádosti, uvedená v bodě 4.2. Pokud jde o jazykové verze formuláře žádosti (bod 4.2.1) dostupné na hraničních přechodech, měl by být k dispozici alespoň v úředním jazyce či jazycích členského státu, na jehož hranici se žádost předkládá, a v úředním jazyce orgánů EU, například v angličtině.


1.3. Jaké typy víz mohou být uděleny na vnějších hranicích?

Vízum udělené na vnější hranici je jednotné vízum, které opravňuje držitele k pobytu na maximální dobu 15 dnů v závislosti na účelu a podmínkách předpokládaného pobytu. V případě průjezdu odpovídá délka povoleného pobytu době nezbytné pro účely průjezdu. Viz také část II kapitola 9.

Státnímu příslušníku třetí země spadajícímu do kategorie osob, u kterých se vyžaduje předchozí konzultace, v zásadě nelze vízum na vnějších hranicích udělit. Těmto osobám však lze ve výjimečných případech udělit na vnějších hranicích vízum s omezenou územní platností, a to pro území členského státu, který vízum uděluje, viz část II, bod 9.1.2.
1.4. Vyplňování vízového štítku

Viz část II, kapitola 11.

1.5. Informování ústředních orgánů jiných členských států o udělení víza

Viz část II, kapitola 10. 
1.6. Zamítnutí víza, o jehož udělení se zažádá na vnějších hranicích

Právní základ: vízový kodex, čl. 32 odst. 1 a 35 odst. 6 a příloha VI
Po posouzení žádosti a zjištění, že jsou splněny podmínky vstupu k získání jednotného víza, lze udělit jednotné vízum. 

Pokud podmínky pro vstup nejsou splněny, mělo by se posoudit, zda by vzhledem k okolnostem mohla být učiněna výjimka z obecného pravidla a zda by nemohlo být vydáno vízum s omezenou územní platností (viz část II, bod 9.1.2). Pokud nelze výjimku z obecného pravidla zdůvodnit, žádost o udělení víza se zamítne.

Dále se udělení víza na hranici zamítne, pokud žadatel nemůže prokázat nepředvídatelné a naléhavé důvody ke vstupu. 
	Je třeba rozlišovat mezi odepřením vstupu a zamítnutím víza na hranici. Pravidla pro odepření vstupu jsou stanovena Schengenským hraničním kodexem, zatímco pravidla pro zamítnutí žádosti o vízum jsou uvedena ve vízovém kodexu. 

	


1.6.1. Z jakých důvodů by žádost o udělení víza měla být zamítnuta?

Obecně se žádost o udělení víza zamítne, pokud posouzení žádosti vede k jednomu či více následujícím závěrům:

a)
nebylo dostatečně prokázáno, že existují nepředvídatelné a naléhavé důvody, proč žadatel nemohl požádat o vízum předem;

b)
žadatel předložil cestovní doklad, který je padělaný, napodobený nebo pozměněný nebo který není platný nejméně tři měsíce po předpokládaném odjezdu z území členských států;

c)
žadatel nezdůvodní účel a podmínky zamýšleného pobytu;

d)
žadatel neprokáže dostatečné finanční prostředky na obživu na dobu trvání zamýšleného pobytu a na návrat do země původu nebo bydliště nebo na průjezd do třetí země, ve které bude určitě přijat, nebo neprokáže, že je schopen si tyto prostředky opatřit legálním způsobem;

e)
žadatel během stávajícího šestiměsíčního období již tři měsíce pobýval na území členských států na základě jednotného víza nebo víza s omezenou územní platností;

f)
žadatel je osobou, na niž je v Schengenském informačním systému (SIS) veden záznam pro účely odepření vstupu;

g)
žadatel je považován za hrozbu pro veřejný pořádek, vnitřní bezpečnost nebo veřejné zdraví nebo mezinárodní vztahy kteréhokoli z členských států, zejména pokud je na něj ve vnitrostátních databázích členských států veden záznam pro účely odepření vstupu ze stejných důvodů;

h)
žadatel neprokáže, že má vhodné a platné cestovní zdravotní pojištění, pokud se na něj tato povinnost vztahuje;

i)
existují důvodné pochybnosti, pokud jde o pravost podpůrných dokladů předložených žadatelem nebo pokud jde o pravdivost jejich obsahu, o spolehlivost prohlášení učiněných žadatelem nebo pokud jde o jeho úmysl opustit území členských států před skončením platnosti víza, o které žádá.

1.7. Mělo by dotčené osobě být oznámeno zamítnutí žádosti a sděleny důvody tohoto zamítnutí?

Právní základ: vízový kodex, čl. 32 odst. 2, 3 a 4 a čl. 35 odst. 7 a příloha VI
	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011. Do tohoto data se použijí vnitrostátní pravidla týkající se důvodů pro zamítnutí žádosti o udělení víza a jeho oznámení. 


Pokud orgán ochrany hranic zamítne udělení víza žadateli, musí vyplnit standardní formulář pro oznamování a odůvodňování zamítnutí žádosti o vízum, ve kterém se uvedou důvody pro odepření vstupu, a předá jej dotčenému státnímu příslušníkovi třetí země, viz příloha 25.

2. Víza udělovaná projíždějícím námořníkům na vnějších hranicích

Námořníkovi lze udělit vízum na vnější hranici za účelem průjezdu, pokud z nepředvídatelných a naléhavých důvodů neměl možnost požádat o vízum předem, přičemž důvodem překročení hranice je nastoupit či znovu nastoupit na loď, na níž bude pracovat nebo pracuje jako námořník, nebo z ní vystoupit. 

Je třeba uvést, že u této kategorie osob se nepředvídatelné a naléhavé důvody pro vstup objevují poměrně často, a to kvůli nepředvídatelným změnám v cestovních plánech lodi, na kterou má námořník nastoupit či znovu nastoupit nebo z které má vystoupit, například z důvodu nepříznivých povětrnostních podmínek.

	Příklady nepředvídatelných a naléhavých důvodů ke vstupu a následného podání žádosti o vízum na hranici: 

· Zástupce rejdařské společnosti sdělí námořníkovi, že má dne 4. listopadu nastoupit na loď v nizozemském přístavu Rotterdam. Tuto zprávu obdrží 1. listopadu, kdy stále ještě pracuje na jiné lodi. Z této lodi vystoupí 2. listopadu a následující den (tedy 3. 11.) odletí do Nizozemska.
· Filipínskému námořníkovi, který žije v malé vesnici na ostrově několik set kilometrů od velvyslanectví, sdělí zástupce rejdařské společnosti, že má 1. května nastoupit na loď kotvící v nizozemském přístavu Rotterdam, která z tohoto přístavu vyplouvá 8. května.

· Zástupce rejdařské společnosti sdělí námořníkovi, že má dne 4. listopadu nastoupit na loď v rotterdamském přístavu. Tuto zprávu obdrží 1. listopadu, kdy stále ještě pracuje na jiné lodi, která 2. listopadu připluje do řeckého Pirea. O vízum proto požádá na vnější hranici Řecka, kde vstoupí na území členských států před odletem do Nizozemska.


	Příklady situací, kdy námořník nemůže prokázat nepředvídatelné a naléhavé důvody ke vstupu a následně požádat na hranici o vízum: 

· Filipínský námořník, který žije v malé vesnici na ostrově několik set kilometrů od velvyslanectví, pracuje na výletní lodi s pravidelným jízdním řádem, která jednou za tři měsíce ve stejnou dobu vyplouvá z nizozemského přístavu Rotterdam.

· Filipínskému námořníkovi, který žije v malé vesnici na ostrově několik set kilometrů od velvyslanectví, sdělí 1. května zástupce rejdařské společnosti, že má nastoupit na loď kotvící v nizozemském přístavu Rotterdam, která z tohoto přístavu vyplouvá 28. května.


Před udělením víza námořníkovi na hranici musí příslušné vnitrostátní orgány provést výměnu informací v souladu se zvláštními pokyny uvedenými v příloze 26 části 1, a to prostřednictvím formuláře uvedeného v příloze 26, části 2. 

V případě námořníků platí obecná pravidla týkající se typu víza, které má být na hranici uděleno, mělo by se však přihlédnout ke zvláštní povaze této práce a při průjezdu poskytnout určitou časovou rezervu.

	Doporučený osvědčený postup pro udělování víz na vnější hranici projíždějícím námořníkům: Námořník přiletí 1. listopadu na bruselské letiště v Belgii, kde se má nalodit na plavidlo, jež má do antverpského přístavu připlout 3. listopadu. Jelikož loď může mít zpoždění, mělo by se k době nezbytné pro průjezd přidat několik dní jako rezerva.


ČÁST V:
ZMĚNY UDĚLENÉHO VÍZA 

1. Prodloužení uděleného víza

Právní základ: vízový kodex, článek 33
Pokud držitel víza, který se již nachází na území členských států, nemůže opustit toto území před ukončením platnosti svého víza z důvodu vyšší moci, humanitárních důvodů nebo vážných osobních důvodů, měl by se s žádostí o prodloužení víza obrátit na příslušné orgány toho členského státu, kde se nachází, i pokud se nejedná o členský stát, jehož konzulát vízum udělil. 

Za určitých okolností mají orgány členského státu povinnost vízum prodloužit (bod 1.1), v ostatních případech se mohou o prodloužení víza rozhodnout (bod 1.2).

1.1. Za jakých okolností je prodloužení uděleného víza povinné?

Doba platnosti nebo doba trvání povoleného pobytu se prodlouží, pokud má příslušný orgán členského státu za to, že držitel víza poskytl důkaz o vyšší moci nebo humanitárních důvodech bránící mu opustit území členského státu před skončením doby platnosti víza nebo doby trvání pobytu povoleného vízem. 

	Příklad důvodu vyšší moci:

– letecká společnost změní na poslední chvíli letový řád (např. kvůli povětrnostním podmínkám nebo stávce)

Příklad humanitárních důvodů:

– náhlé vážné onemocnění dotčené osoby (která tedy není schopna cestovat) nebo náhlé vážné onemocnění či nemoc blízkého příbuzného žijícího v členském státě


Podle dohod o usnadňování udělování víz je prodloužení víza povinné pouze z důvodu vyšší moci, nikoli však z humanitárních důvodů. Státní příslušníci třetí země, na které se tyto dohody vztahují, mohou také využít velkorysejší ustanovení vízového kodexu. 
1.1.1. Je možné účtovat poplatek za prodloužení víza z důvodu vyšší moci nebo humanitárních důvodů?

Pokud se vízum prodlužuje z důvodu vyšší moci nebo humanitárních důvodů, nelze účtovat žádný poplatek. 

1.2. Za jakých okolností není prodloužení uděleného víza povinné?

Doba platnosti nebo doba trvání povoleného pobytu v rámci uděleného víza se může prodloužit, pokud držitel víza poskytne doklad o vážných osobních důvodech, které opravňují prodloužení doby platnosti nebo trvání pobytu.

	Příklady vážných osobních důvodů odůvodňujících udělení víza

– namibijský občan odcestoval do německého Kolína vyzvednout rodinného příslušníka, který podstoupil operaci. Den před plánovaným odjezdem má pacient recidivu a podle lékařů může nemocnici opustit až za dva týdny.
– angolský obchodník cestuje do Itálie, kde má vyjednat smlouvu s italskou společností a navštívit několik továren v této zemi. Jednání se protáhnou a tento muž musí v Itálii zůstat o jeden týden déle, než měl původně v úmyslu. 
Příklad osobních důvodů neodůvodňujících udělení víza

– kolumbijský občan odcestoval do Švédska, aby se účastnil rodinné události. Při této příležitosti se setká se starým přítelem a rád by si prodloužil pobyt o další dva týdny.


1.2.1. Je možné účtovat poplatek za prodloužení víza z vážných osobních důvodů?

Pokud se vízum prodlužuje z vážných osobních důvodů, účtuje se poplatek ve výši 30 EUR.

1.3. Měla by být před přijetím rozhodnutí o prodloužení víza provedena předchozí konzultace? 

Pokud má držitel víza, který žádá o prodloužení, státní příslušnost třetí země nebo patří-li do kategorie státních příslušníků, u nichž požaduje členský stát předchozí konzultaci, neměla by se taková předchozí konzultace znovu provádět. Protože byla provedena před udělením původního víza, lze předpokládat, že její výsledek zůstává platný. 

1.4. Jaká by měla být územní platnost prodlouženého víza?

Obecně platí, že prodloužené vízum by držiteli mělo umožnit cestovat na stejné území, pro jaké platilo původní vízum. Orgány členského státu příslušného k prodloužení víza však mohou územní platnost takového prodlouženého víza omezit. V žádném případě není možné postupovat obráceně, tj. není možné prodloužit vízum s původně omezenou platností, aby umožňovalo pobyt na území všech členských států. 

1.5. Jakou dobu pobytu by mělo prodloužené vízum umožnit?

Obecně platí, že po prodloužení víza by celková délka pobytu neměla přesáhnout tři měsíce (90 dní) během šestiměsíčního období (180 dní). 

1.6. Jakou formou by se mělo provést prodloužení víza?

Právní základ: vízový kodex, článek 27 a čl. 33 odst. 6 a příloha X
Prodloužení doby platnosti víza se provádí formou vízového štítku v jednotném vzoru (příloha 19). Vízový štítek by měl být vyplněn v souladu s kapitolou 11 a přílohou 20.

1.7. Co je třeba ověřit při posuzování žádosti o prodloužení víza?

Pokud se příslušný orgán domnívá, že pro žádost o prodloužení víza existují dostatečné důvody (viz body 1.1 či 1.2), je třeba ověřit následující:

· platí cestovní doklad žadatele stále nejméně tři měsíce po předpokládaném odjezdu?

· má žadatel dostatečné prostředky na obživu pro dodatečný pobyt?

· prokázal žadatel, že má na dodatečný pobyt cestovní zdravotní pojištění?

	TENTO BOD PLATÍ POUZE, POKUD SE PRODLOUŽENÍ TÝKÁ VÍZA UDĚLENÉHO V MÍSTĚ, KDE BYL SYSTÉM VIS JIŽ UVEDEN DO PROVOZU:

1.8. Měly by se údaje o prodloužení víza vložit do systému VIS?

Pokud bylo vízum prodlouženo, příslušné údaje se vloží do VIS.


2. Prohlášení víza za neplatné 

Právní základ: vízový kodex, článek 34 a příloha VI
Vízum se prohlásí za neplatné, pokud je zřejmé, že v době udělování víza nebyly splněny podmínky udělení víza, zejména pokud existují závažné důvody se domnívat, že vízum bylo získáno podvodným způsobem. 

Vízum v zásadě prohlašuje za neplatné příslušný orgán členského státu, který vízum udělil. Vízum může prohlásit za neplatné příslušný orgán jiného členského státu, v takovém případě jsou o tom informovány orgány členského státu, který vízum udělil.

	Příklad: Ruský občan, který je držitelem víza pro jeden vstup vydaného italským konzulátem v Moskvě přijede na letiště v belgickém Bruselu, nemá ale žádný doklad o navazujícím letu z Bruselu na italské letiště.
Lze předpokládat, že toto vízum bylo získáno podvodným způsobem, a belgické orgány by jej měly prohlásit za neplatné a informovat o tom italské orgány.


	Příklad: Indický občan, který je držitelem víza pro více vstupů platného 90 dní a vydaného italským konzulátem v Dilí za účelem účasti v letním kursu italské univerzity, nelegálně pracuje v Německu v restauraci. Orgán finanční kontroly, který se zabývá nelegální zaměstnaností, provede vyšetřování a tuto činnost odhalí.
V tomto případě by německé orgány měly prohlásit vízum za neplatné.


2.1. Důvody prohlášení víza za neplatné

Pokud držitel víza nepředloží jeden či více podpůrných dokladů uvedených v [bodě 6.2.1] nebo po dostavení se na hranici neprokáže, že má dostatečné prostředky na obživu, neznamená to, že jeho vízum bude automaticky prohlášeno za neplatné, zvláště pokud bylo uděleno jiným členským státem. Měl by mu ale být odmítnut vstup.

	Příklad: Ukrajinský občan je držitelem víza pro více vstupů (za obchodním účelem) vydaného maďarským konzulátem v Užhorodu na Ukrajině. Za účelem turistiky letí z Kyjeva do Říma, ale nemůže prokázat, že má pro pobyt v Itálii dostatečné prostředky k obživě. Je zřejmé, že zmíněné vízum již použil za obchodním účelem v Maďarsku, vízum je stále platné. 
V tomto případě by vízum nemělo být prohlášeno za neplatné, ale této osobě by měl být odmítnut vstup. 


Pokud držitel víza nemůže při kontrole na hranicích prokázat účel své cesty, musí být provedeno další šetření s cílem zhodnotit, zda tato osoba nezískala vízum podvodným způsobem a nepředstavuje riziko ve smyslu nedovoleného přistěhovalectví. Je-li to nutné, budou kontaktovány příslušné orgány členského státu, který vízum udělil. Takové vízum musí být prohlášeno za neplatné pouze tehdy, jestliže se potvrdí, že bylo získáno podvodným způsobem.
2.2. Jak se prohlášení víza za neplatné označuje? 

Je-li vízum prohlášeno za neplatné, je na něj umístěno razítko „NEPLATNÉ“ a zneplatní se opticky proměnlivý prvek vízového štítku, bezpečnostní prvek „sklopný efekt“ a rovněž výraz „vízum“ s použitím ostrého nástroje. Smyslem je zabránit odstranění opticky proměnlivého prvku z vízového štítku a jeho zneužití. 

	Doporučený osvědčený postup, pokud jde o jazyky použité na razítku a informace o prohlášení víza za neplatné:

Aby příslušné orgány všech členských států porozuměly významu razítka, je možné slovo „neplatné“ uvést ve vnitrostátním jazyce či jazycích členského státu provádějícího zneplatnění, například v angličtině. Viz také bod 4.


	TENTO BOD PLATÍ POUZE, POKUD SE PROHLÁŠENÍ VÍZA ZA NEPLATNÉ TÝKÁ VÍZA UDĚLENÉHO V MÍSTĚ, KDE BYL SYSTÉM VIS JIŽ UVEDEN DO PROVOZU:

2.3. Měly by se údaje o prohlášení víza za neplatné vložit do VIS?

Pokud bylo vízum prohlášeno za neplatné, příslušné údaje se vloží do VIS. 


2.4. Mělo by dotčené osobě být oznámeno prohlášení víza za neplatné a sděleny důvody tohoto zneplatnění?

	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011. 
Do tohoto data se na důvody pro prohlášení víza za neplatné a jeho oznámení použijí vnitrostátní pravidla.


Pokud bylo vízum prohlášeno za neplatné, musí příslušný orgán vyplnit jednotný formulář pro oznamování a odůvodňování prohlášení víza za neplatné, ve kterém se uvedou důvody pro toto zneplatnění, a předá jej dotčenému státnímu příslušníkovi třetí země, viz příloha 25.
2.5. Má dotčená osoba právo odvolat se proti rozhodnutí o prohlášení víza za neplatné?

	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011.

Do tohoto data se použijí vnitrostátní pravidla upravující právo na odvolání prohlášení víza za neplatné.


Osoby, jejichž vízum bylo prohlášeno za neplatné, mají právo na odvolání. Odvolání se podává proti členskému státu, který přijal konečné rozhodnutí o zneplatnění víza. Při oznamování dotčené osobě, že její vízum bylo zneplatněno, by této osobě měly být poskytnuty informace týkající se postupu, který je třeba při odvolání dodržet.

3. Zrušení víza

Právní základ: vízový kodex, článek 34 a příloha VI
Vízum ze zruší, pokud je zřejmé, že podmínky pro udělení víza již nejsou plněny. Vízum v zásadě ruší příslušný orgán členského státu, který vízum udělil. Vízum může zrušit příslušný orgán jiného členského státu, v takovém případě jsou o tom informovány orgány toho členského státu, který vízum udělil. 

	Příklad: Vízum musí být zrušeno na hranici, pokud byl od okamžiku udělení víza proveden záznam o jeho držiteli do Schengenského informačního systému. 


Vízum může být zrušeno na žádost držitele víza. Takovou žádost je třeba podat písemně. O zrušení na žádost držitele jsou informovány příslušné orgány členského státu, který vízum udělil. 

3.1. Důvody zrušení víza


Pokud držitel víza nepředloží jeden či více podpůrných dokladů uvedených v části II, bodě 6.2 nebo neprokáže, že má dostatečné prostředky na obživu, neznamená to, že jeho vízum bude automaticky zrušeno, zvláště pokud bylo uděleno jiným členským státem.

3.2. Jak se zrušení víza označuje? 

Je-li vízum zrušeno, je na něj umístěno razítko „ZRUŠENO“ a zneplatní se opticky proměnlivý prvek vízového štítku, bezpečnostní prvek "sklopný efekt" a rovněž výraz „vízum“ s použitím ostrého nástroje. Smyslem je zabránit odstranění opticky proměnlivého prvku z vízového štítku a jeho zneužití.

	Doporučený osvědčený postup, pokud jde o jazyky použité na razítku a informace o zrušení víza:

Aby příslušné orgány všech členských států porozuměly významu razítka, je možné slovo „zrušeno“ uvést ve vnitrostátním jazyce či jazycích členského státu provádějícího zrušení víza, například v angličtině. Viz také bod 4.


	TENTO BOD PLATÍ POUZE, POKUD SE ZRUŠENÍ TÝKÁ VÍZA UDĚLENÉHO V MÍSTĚ, KDE BYL SYSTÉM VIS JIŽ UVEDEN DO PROVOZU:

3.3. Měly by se údaje o zrušení víza vložit do VIS?

Pokud bylo vízum zrušeno, příslušné údaje se vloží do VIS. 


3.4. Mělo by být dotčené osobě oznámeno zrušení víza a sděleny příslušné důvody?

	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011. 
Do tohoto data se na důvody pro zrušení víza a jeho oznámení použijí vnitrostátní pravidla.


Pokud bylo vízum zrušeno, musí příslušný orgán vyplnit jednotný formulář pro oznamování a odůvodňování zrušení víza, ve kterém se uvedou důvody pro toto zrušení, a předá jej dotčenému státnímu příslušníkovi třetí země, viz příloha 25.
3.5. Má dotčená osoba právo odvolat se proti zrušení víza?
	Postupy popsané v tomto bodě jsou povinné od 5. dubna 2011.

Do tohoto data se použijí vnitrostátní pravidla pro právo na odvolání proti zrušení víza.


Osoby, jejichž vízum bylo zrušeno, mají právo na odvolání, pokud nebylo zrušení provedeno na žádost držitele víza. Odvolání se podává proti členskému státu, který vízum zrušil. Při oznamování dotčené osobě, že její vízum bylo zrušeno, by této osobě měly být poskytnuty informace týkající se postupu, který je třeba při odvolání dodržet.

4. Překlad slov „neplatné“ a „zrušeno“

	EN
	ANNULLED
	REVOKED

	BG
	АНУЛИРАНА 
	ОТМЕНЕНА 

	ES
	ANULADO
	RETIRADO

	CS
	NEPLATNÉ 
	ZRUŠENO 

	DA
	ANNULLERET
	INDDRAGET

	DE
	ANNULLIERT
	AUFGEHOBEN

	ET
	TÜHISTATUD 
	KEHTETUKS TUNNISTATUD 

	EL
	ΚΑΤΑΡΓΕΙΤΑΙ
	ΑΝΑΚΑΛΕΙΤΑΙ

	FR
	ANNULÉ
	ABROGÉ

	IT
	ANNULLATO
	REVOCATO

	LV
	ANULĒTA 
	ATCELTA 

	LT
	PANAIKINTA 
	ATŠAUKTA 

	HU
	MEGSEMMISÍTVE 
	VISSZAVONVA 

	MT
	ANNULLATA 
	REVOKATA 

	NL
	NIETIG VERKLAARD 
	INGETROKKEN 

	PL
	UNIEWAŻNIONO 
	COFNIĘTO 

	PT
	ANULADO
	REVOGADO

	RO
	ANULAT 
	REVOCAT 

	SK
	ZRUŠENÉ 
	ODVOLANÉ 

	SL
	RAZVELJAVLJENO 
	PREKLICANO 

	FI
	MITÄTÖN 
	KUMOTTU 

	SV
	UPPHÄVD 
	ÅTERKALLAD 

	NO
	ANNULLERT
	INNDRATT


ČÁST VI
SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ 
· Právo Unie:

· Úmluva k provedení Schengenské dohody ze dne 14. června 1985 mezi vládami států Hospodářské unie Beneluxu, Spolkové republiky Německo a Francouzské republiky o postupném odstraňování kontrol na společných hranicích, podepsaná v Schengenu dne 19. června 1990 (Úř. Věst. L 239, 22.9.2000, s. 19),

· rozhodnutí Rady 94/795/SVV ze dne 30. listopadu 1994 o společné akci přijaté Radou na základě čl. K.3 odst. 2 písm. b) Smlouvy o Evropské unii týkající se možností cestování žáků ze třetích zemí s bydlištěm v některém členském státě (Úř. věst. L 327, 19.12.1994, s. 1), 

· nařízení Rady (ES) č. 1683/95 ze dne 29. května 1995, kterým se stanoví jednotný vzor víz (Úř. věst. L 164, 14.7.1995, s. 1) ve znění nařízení Rady (ES) č. 334/2002 ze dne 18. února 2002, kterým se pozměňuje nařízení Rady (ES) č. 1683/95 ze dne 29. května 1995, kterým se stanoví jednotný vzor víz (Úř. věst. L 53, 23.2.2002, s. 7),

· nařízení Rady (ES) č. 856/2008 ze dne 24. července 2008, kterým se mění nařízení (ES) č. 1683/95, kterým se stanoví jednotný vzor víz, pokud jde o číslování víz (Úř. věst. L 235, 2.9.2008, s. 1)
· rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 2119/98/ES ze dne 24. září 1998 o zřízení sítě epidemiologického dozoru a kontroly přenosných nemocí ve Společenství (Úř. věst. L 268, 3.10.1998, s. 1),

· Listina základních práv Evropské unie (Úř. věst. C 364, 18.12.2000, s. 1),

· nařízení Rady č. 2001/539 ze dne 15. března 2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni (Úř. věst. L 81, 21. 3. 2001, s. 1), ve znění:

· nařízení Rady (ES) č. 2414/2001 (Úř. věst. L 327, 12.12.2001, s.1),

· nařízení Rady (ES) č. 453/2003 (Úř. věst. L 69, 13.3.2003, s. 10),

· nařízení Rady (ES) č. 851/2005 ze dne 2. června 2005, kterým se mění nařízení (ES) č. 539/2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, a jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni, ve věci mechanismu vzájemnosti (Úř. věst. L 141, 4.6.2005, s.3),

· nařízení Rady (ES) č. 1932/2006 ze dne 21. prosince 2006, kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 539/2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni (Úř. věst. L 405, 30.12.2006, s. 10), opravené znění Úř. věst. L 29, 3.2.2007, s. 10, 

· nařízení Rady (ES) č. 1244/2009 ze dne 30. listopadu 2009, kterým se mění nařízení (ES) č. 539/2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, a jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni (Úř. věst. L 336, 18.12.2009, s. 1–3),

· nařízení Rady (ES) č. 333/2002 ze dne 18. února 2002 o jednotném vzoru formulářů pro připojení víza uděleného členskými státy držitelům cestovních dokladů, které nejsou uznávány členským státem, který formulář vydal (Úř. věst. L 53, 23.2.2002, s. 4),
· nařízení Rady (ES) č. 1030/2002 ze dne 13. června 2002, kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro státní příslušníky třetích zemí (Úř. věst. L 157, 15.6.2002, s. 1),

· nařízení Rady (ES) č. 693/2003 ze dne 14. dubna 2003 o zavedení dokladu k usnadnění průjezdu (FTD) a dokladu k usnadnění průjezdu po železnici (FRTD) a o změně Společné konzulární instrukce a Společné příručky (Úř. věst. L 099, 17.4.2003, s. 8),

· nařízení Rady (ES) č. 694/2003 ze dne 14. dubna 2003 o jednotném vzoru dokladu k usnadnění průjezdu (FTD) a dokladu k usnadnění průjezdu po železnici (FRTD) stanoveným nařízením (ES) č. 693/2003 (Úř. věst. L 099, 17.4.2003, s. 15),

· rozhodnutí Rady ze dne 8. března 2004 o uzavření Memoranda o porozumění mezi Evropským společenstvím a Státní správou cestovního ruchu Čínské lidové republiky o vízech a o souvisejících otázkách týkajících se turistických skupin z Čínské lidové republiky (ADS) (Úř. věst. L 83, 20.3.2004, s. 12), 

· směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států (Úř. věst. L 229, 29.6.2004, s. 35),
· nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 ze dne 15. března 2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský hraniční kodex) (Úř. věst. L 105, 13.4.2006, s. 1),

· rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 896/2006 ze dne 14. června 2006, kterým se zavádí zjednodušený režim kontrol osob na vnějších hranicích vycházející z jednostranného uznávání některých povolení k pobytu vydaných Švýcarskem a Lichtenštejnskem členskými státy za účelem průjezdu přes jejich území (Úř. věst. L 167, 20.6.2006, s. 8), 

· nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1931/2006 ze dne 20. prosince 2006, kterým se stanoví pravidla pro malý pohraniční styk na vnějších pozemních hranicích členských států a mění Schengenská úmluva (Úř. věst. L 405, 30.12.2006); opravené znění Úř. věst. L 29, 3.2.2007, s. 3,

· rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 582/2008/ES ze dne 17. června 2008, kterým se zavádí zjednodušený režim kontrol osob na vnějších hranicích vycházející z jednostranného uznávání některých dokladů Bulharskem, Kyprem a Rumunskem za rovnocenné jejich národním vízům za účelem průjezdu přes jejich území (Úř. věst. L 161, 20.6.2008, s. 30),
· nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex) (Úř. věst. L 243, 15.9.2009, s. 1).

· Mezinárodní právní předpisy: 
· Úmluva ze dne 7. prosince 1944 o mezinárodním civilním letectví (úmluva ICAO, příloha 2, 9,

· Evropská Úmluva o ochraně lidských práv a základních svobod ze dne 4. listopadu 1950 a její protokoly,

· ILO úmluva o dokladech totožnosti námořníků (č. 185) ze dne 19. června 2003,

· Dohoda mezi Evropským společenstvím a jeho členskými státy na jedné straně a Švýcarskou konfederací na druhé straně o volném pohybu osob (Úř. věst. L 114, 30.4.2002, s. 6), 
· rozhodnutí Rady 2007/840/ES ze dne 29. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Ukrajinou o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 332, 18.12.2007, s. 68),
· pokyny pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Ukrajinou o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/340/ES ze dne 19. dubna 2007 o uzavření dohody mezi Evropským společenstvím a Ruskou federací o usnadnění udělování krátkodobých víz (Úř. věst. L 129, 17.5.2007, s. 27),
· společné pokyny pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Ruskou federací o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/821/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Albánskou republikou o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 85), 
· návrh pokynů pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Albánskou republikou o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/822/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Bosnou a Hercegovinou o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 97), 
· pokyny pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Bosnou a Hercegovinou o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/823/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Republikou Černá Hora o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 109),
· návrh pokynů pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Republikou Černá Hora o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/824/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 125),
· návrh pokynů pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/825/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Republikou Srbsko o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 137),
· návrh pokynů pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Republikou Srbsko o usnadnění udělování víz,
· rozhodnutí Rady 2007/827/ES ze dne 8. listopadu 2007 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Moldavskou republikou o usnadnění udělování víz (Úř. věst. L 334, 19.12.2007, s. 169),

· návrh pokynů pro provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Moldavskou republikou o usnadnění udělování víz.

�	Úř. věst. L 243, 15.9.2009, s. 1. 


�	Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43.


�	Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20.


�	Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36.


�	Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31.


�	Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 52.


�	Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31.


�	Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 1.


�	Úř. věst. L 83, 26.3.2008, s. 3.


�	Úř. věst. L 83, 26.3.2008, s. 5.


�	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex), Úř. věst. L 243, 15.9.2009, s. 1.


�	Dohoda o Evropském hospodářském prostoru.


�	V souladu s Dohodou o EHP se směrnice 2004/38/ES uplatňuje rovněž ve vztahu k členským státům EHP (Norsko, Island a Lichtenštejnsko). Odchylky od této směrnice, uvedené v Dohodě o EHP, se na zpracovávání víz nevztahují. Není-li uvedeno jinak, občany EU se proto všude v této příručce musí rovněž rozumět občané EHP.


�	Bývalý článek 18 Smlouvy o založení Evropského společenství.


�	Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 77.


�	Duben 2010. 


�	V souladu s nařízením (ES) č. 1244/2009, kterým se mění nařízení (ES) č. 539/2001, jsou státní příslušníci Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, jež jsou držiteli biometrických pasů, osvobozeni od vízové povinnosti (Úř. věst. L 336, 18.12.2009, s. 1); dohoda o usnadnění udělování víz se nadále použije pro držitele nebiometrických pasů. 


�	V souladu s nařízením (ES) č. 1244/2009, kterým se mění nařízení (ES) č. 539/2001, jsou státní příslušníci Srbska, již jsou držiteli biometrických pasů (s výjimkou držitelů srbských pasů vydaných srbským Koordinačním ředitelstvím (srbsky: Koordinaciona uprava), osvobozeni od vízové povinnosti (Úř. věst. L 336, 18.12.2009, s. 1); dohoda o usnadnění udělování víz se nadále použije pro držitele nebiometrických pasů a pro držitele pasů vydaných srbským Koordinačním ředitelstvím.


�	V souladu s nařízením (ES) č. 1244/2009, kterým se mění nařízení (ES) č. 539/2001, jsou státní příslušníci Republiky Černá Hora, jež jsou držiteli biometrických pasů, osvobozeni od vízové povinnosti (Úř. věst. L 336, 18.12.2009, s. 1). Vzhledem k tomu, že nebiometrické černohorské pasy jsou již neplatné, dohoda o usnadnění udělování víz se v praxi přestala uplatňovat.


�	Text bude přepracován, aby zohlednil výsledky jednání o dokumentech KOM(2009) 90 v konečném znění a KOM(2009) 91 v konečném znění.


�	Úř. věst. L 405, 30.12.2006 a Úř. věst. L 29, 3.2.2007.


�	Text bude přepracován, aby zohlednil výsledky jednání o dokumentech KOM(2009) 90 v konečném znění a KOM(2009) 91 v konečném znění.


�	Text bude přepracován, aby zohlednil výsledky jednání o dokumentech KOM(2009) 90 v konečném znění a KOM(2009) 91 v konečném znění.


�	Rozsudek Soudního dvora EU ze dne 3. října 2006 ve věci C-241/05 Bot v. Préfet du Val-de-Marne.


�	V souladu s Dohodou o EHP se směrnice 2004/38/ES uplatňuje rovněž ve vztahu k členským státům EHP (Norsko, Island a Lichtenštejnsko). Odchylky od této směrnice uvedené v Dohodě o EHP se nevztahují na zpracovávání víz. Není-li uvedeno jinak, občany EU se proto všude v této části rozumí rovněž občané EHP.


�	Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 77.


�	Těmito pokyny nejsou dotčeny vnitrostátní právní a správní předpisy, které musí členské státy přijmout za účelem provedení směrnice 2004/38/ES do svého vnitrostátního práva.


�	Členské státy používají stejný zvláštní právní předpis na rodinné příslušníky švýcarských občanů. Není-li uvedeno jinak, občany EU se proto v celé této části rozumí rovněž občané Švýcarska.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	Rozsudek Soudního dvora ve věci C-503/03 Komise v. Španělsko a C-33/07 Jipa.


�	�HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF"��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0313:FIN:EN:PDF�.


�	Rozsudky Soudního dvora EU ve věci 36/75 Rutili a T-47/03 Sison.


�	Výrazem „občané EU“ se musí rozumět i občané EHP. 
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